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#2055 180 & 1-46
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BREEEE"
TS

MRBEBRNBEOZE - HETREZSHRENBE > HMFREZIHLELSH
BREHEA R  c ARMATHBECRTENNEFZRENRBEATHE
A RWK > FAAELEHANFTHARAEARBERFFHE - FHERK > X
AAREBEZN R, THEIZRALENH T4 > BHEBN A S %A
ROGES « 2RAFTHASLEHRLCERBEMNBRE « EXHFBILEAE > L2
REBRERBERIFENESHELTLHNE o

HARWBOERPENNRERENER : B R HENBEER A LN
vk RAEWNBE ; B ADALEFHARTEAIRERBHZELT HE
WEE - MA ERBERABNZ ——BRFFHHTENZRT > NaAEETE
REMARRE ; REEE HEHAHEFYE—BBOBONBE RATRT » B4t
ZREFHEZ > HBLRANERB S HonpRs T HATHE > BETAR
A& 16 BB A B o

EEHBRMAARTENIAHERARAFTER T RAARALEFNHE » K
AT ERFNEFERRETRL c FBRARGERBEGHNO I > EHRTE
THEBTEANSRERENOERARL G  AMRERFT LY AL b S
FEE e ERRERENBE  MaER AR B A RREEERR S
BT O EANBEETRRERMGEAMHBGIERTELENRKRE TR ;
BUNET > BEBMAENEAA RN EHEEANTF - B2 AXFEL

AXMBERAABERREEALTEHREE > WRIEERERL LA EZHEEETNARAS
BRAEEMZ TE2EREFENEREMAT 12009 5 12 A 4-5 B > B#Pm AR ERIR
PEFEERIAFAEL c AXEHYM > REALFEXRERLAMRITA L2 AR LR
REEWER, HAREELESABCEN > FZHEHEXFHEA - B ERRETHAEREEEZ
B RGEERE A IHFTOIEE AR EHM e ZK > EFHANAIKREZ R X EMEAA °
B3k ERSERES RPN

AAGBHE 12012410 A 24 8 ; BBFIE 1201342 208 ¢

*3k
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ILAHIIHEAZR (Early Modern Era > c. 1500-1800 CE) - DIBK#N F B HIBIZRAH
Rete NI SME 5 BB B0SE) - PR IREEIRIERR - $2)) B REERAYIF (L -
FIERE WO A SRR A Rl H 2 I - A B DRI R A RO - S H 2 ae
Ui R SUERYAE T BE i R AR FA A - G585 (orthography )
WAEERINE = FEEEEEMN ST - TR RS HRNERES
. (Colonial Linguistics ) » & HENE RBERE HHEEAEGEFEEE ELR - FH
TARAYIE REE S BEEE S B G SR TR S IRE S SO L i & A AR Y
TR A& RS F ~ SUBZE R~ SRBCRIRTF RS - | A SCARERAS Y S i 1
B —EE AR RIS NEES BERRIHER - TR B RFEERIINEEES -
QAT SIS R 7 TERL A A B P RO AR R S AR R R
M TRIMREESEA ~ HEEE ~ DIE ~ BRR 0 752 DA At A 50 A A s A T RE -

ZEEEE PN (Monsoon Asia) [ 2R{EZR AR T - Z2E HARE -~ 385 ~ Utk -
SR P SR B R B BRI T SR A 8 A BT A S B A T A TR R —
B ET) ~ A RERIRAY R RS o 2555 3 BUESH 5 k£l B B S BB A

! A KZEE % (Colonial Linguistics) —3 » 4 &, Joseph Errington, “Colonial Linguistics,” Annual
Review of Anthropology 30 (Oct. 2001), pp. 19-39; Joseph Errington # 2008 4t g % & > £ % % Linguistics
in a Colonial World: A Story of Language, Meaning, and Power (Malden, Mass.; Oxford: Blackwell, 2008).
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( Vereenigde Oost-Indische Compagnie » f&§f§ VOC » 1602-1798 » DU RN g " 5RE
FENE] ) EH PSS R an N 7E Rt B B B3t & > 2N B Rgas (Island Southeast
Asia > 1603-1800) HYEERENNELE (the Moluccas @ H[I the Maluku Islands » ZRHEE
E > BFEEIEH ( Ternate ) ~ Z2yY [ Ambon ) EHFIZEREE, ( Banda Islands ) )
FIUTUE ~ FFRERYE5E (Ceylon » 1656-1796 » ST HLEHK ) » f 22 (1624-1662)
fEREfur5E (Dutch - Nederlands) » JeAEM NS E B HYETE - — P RIS 51
SMETREL SR P A RIRIBAGR o HASHE 5 dm il e ry il - R frgBAeaZ sty s [t
Bl A AR EL AT AN R Ja 1 - BREIRE 2 BIAE S 20l Wt A E AR IR R A R T A
— . ZEMAEGAFENBAE - itd - & - SUCEES - S EREEE RS
e 25 LY 258 e B S O s R 3

A IR 2 R R T R S I ROy — e — i R M i e
FEREEE - TEHARCRE - REVE A FIFE 28 R4 - 0 RAER R
F R EE (The Dutch Reformed Church ) HYEHIEB) T ffAA 2 0l 22758 (7 7E
Forp DU BB AR R A 32 157 38 B @ AR IR B i B A B - Ry AR S 53— A am =B
Bh o SEHAEPEET WL - KRB R S B E T - (E5E S ISORAC %
HREE B H R REE S IR B B A LA REE RIS - A EFE LRI IE - SeREAE R
EIRE 2N A 2= B nr g 7 B M B B B st o - S0 U RATRE 22 00 R R 1 » [R]IRE AL
HEEAE R R IIRGE S TS - TR BN JE R S EMERIREE -

T~ fud BTG R 9 AT R

AP FI B 93855 (West-Germanic Language ) » 7E B - 2554 BB L
FIBSEBIEENT (Flanders) My AREFFOEIGEES - $2% T Flemish - 130
F SRR SR KBTS S MRS ¢ — ~ VMR B+ — A B A EE (Old
Dutch) 5 =~ R E A AR fEE (Middle Dutch) 5 = ~ -+t
K324 B BLATTEE (Modern Dutch) « > A1 - #E5HHIZLL Dietsch

> Pierre Brachin, The Dutch Language: A Survey, trans., Paul Vincent (Cheltenham: Thornes, 1985), pp.

195 MAFZGELR—MAR > 5T M Z %% "Dutch Language , #3355 > THAH : 2012 F 8 A
31 B > 483k : http://www.dutchlanguage.info ©
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82 Duutsch fEFEH CHYGES -
A E PRI EEEM - ARG S R ETEE/LRE
('standardization ) » JEHAZ M B T ARHYEE S - 1525 fERIA RS ~ JLMil& 5519 CGir
FIERE Y ST H R 5 1592 4 » B HFAY{af B 2L F1 K ( The Dutch Republic » 1581-1795)
FEABERGE LFIRE SRR oK - BAZADL i —i% - IS RBELIEREREE S ) MR
#E o AR T E BB NG B RE E S - BE 1637 F4 58 &Rk
& (States-General) B ~ HIARHYEIZIREERE (Statenbijbel) o 3P T HIHTHAE
(Protestants ) ¥ FIE A 2EHE - FESCRE ~ PMCERH LB PN ETANE ~ B0
WHZEZEEE 1951 4 BRGESCIBHE(LEA —EITER - * fariBrofEt
LR EEHFFREL - Ui HFrRIERENERIIR—80 #fris
DU 7 RS S tEEIEEY < B mE RS s K25 AT
B3¢ Jan van den Velde (1568-1623) WYEFE Spieghel der Schrijfkonste ({FHEE
fli)) e ° Van den Velde j4 S 558853 BVUE © i3 55 0S ~ HOLHEHE - BIEEE
e B R EE AT RS S S VUM TR RN REIE A FIAE S - Hrp X EUE S R e i
BT EE IS Hﬁﬁﬁﬂﬁ’“@ﬁ@ R EEEE - Ei—SHESEERER
B - BEEK - SEERAELGE - B - W BN ORI E LAY R -
H B R AR BI R A (state formation) ACFTEENR - 1EE IFEIUAY R B
B - G EEEE SRS AYERIR] - BN G BRI HE ST -
il GG WY B 5R » FBAR 2 1A A HL R B DA &5 SR A R B P EJ /A A (De

Geoctroyeerde West-Indische Compagnie B, West-Indische Compagnie » f&§fF WIC »
1621-1792) {EHIGIVE 5 ~ HHELTE RTHEIAIRG R o faf BRIAE 7 52 PN AY JE B L i

HE 457 Flemish ~ Brabantic ~ Hollandic % Limburgic %% % % &, Colette M. van Kerckvoorde, An

Introduction to Middle Dutch (Berlin; New York: Mouton de Gruyter, 1993), p. 1.

Pierre Brachin, The Dutch Language: A Survey, trans., Paul Vincent, pp. 14, 21-22; Peter Burke, Towards a

Social History of Early Modern Dutch (Amsterdam: Amsterdam University Press, 2005), p. 18.

P OHBEOHTF > AHRENEEBITREA e FHMESTWHE (de Nederlandse Taalunie) » £ 10 4
B —REHH— B FHE (woordenlijst) » #% % het Groene Boekje ( The Green Book) ©

Jan van den Velde &) % & Spieghel der Schrijfkonste (Mirror of the Art of Writing), Rotterdam, 1605. 2 &

X5 : Spieghel der schrijfkonste, in den welcke ghesien worden veelderhande Gheschriften o 4t R,
MRijksmuseum( #7 3 £ K404 ) » TR A #:2012 5 8 A 23 A > 483k :https://www.rijksmuseum.nl/en/

search/objecten?q=spieghel+der+schrijfkonste&p=1&ps=12#/RP-P-1964-2114,0 -

Do R@nEE o (HMAERRAEYY (£ B RREERMARAE > 2000) > B x-xio
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J&Z B (Nederlands Guyana) » & 1975 #3537 82 B 7 #FFIEF I ATE (the
Republic of Suriname ) » .2 DI FEIF Ry B /736 5 BT - TRJE Rl - 13
[yt 28 e HE AN R & (pidgin BY creolized language ) @ i Ry AFTAIRIEN RS FE
it (Afrikaans ) > NMEZMIEE SEES - HEATTRHIKELEE (Namibia ) » Bl fifgh
KB - °

o] FE AT B 22 YN B E N A ZE A8 22 Ry BAREE - (HAE RN » B Al AN EI R ENEE A
FIFE & MR TR IR R ~ PRER Ay — M R FRE SR - ° SRENE A RIE TR NGE
F R EWCGE PR > FAE HEAS 2 (E R A LS A - ISR E DL T (fan) HY
BRI R /N FIAE SR PN TE B Ik - DASE P48 EL A i ( Batavia > 1619-1799 )
Rty Bl AMEPE ] 28R (Mocha ) B3z » B3 H A S EEREANAES, 5 fEmna ~
R A R /S TR H AR - 5 Bt s R EIIRE ~ BT BRLSE P . R g - 10 4R
1 > FERLEE R - BB 2 ) 515 1 R 2 WONSInI s & 2 ~ PHEEAf B s
B - B S RIS L A — I B - ERFEREIE A R A AR T L4
FAGEREHES > A Bt E S R E L -

1650 4 » BRENEE A F] FE KRN 5oy i =88 - — T B E SRRk o
A EIBER R AREED?  (28) MEGNES 0 = T ARG~
K AAETEAR I B e s =~ TARRH AR L o A1 o B B B T B IR A
MAEMEITE 5 » A NI R PR MER] o A RMRIB BB LRSI R/ N e
FHEREHER - KX HAGHETEBERINEE - TEHEEE B EREH
B BEEREENESE  REERRE NEERE R E B E (opperhoofd »
supreme head ) o [t —HFHAR: B 5B (U GG EERE IIRE S (2200~ B2 ) ~ 21
ENE SR8 AU FHE 2 7288 (Coromandel ) ~ $51 » KJi/NH (Malacca) ; HA

MDutch Language ; 4835 > THR B #1 : 2012 4 8 A 31 B > #44k : http://www.dutchlanguage.info o
O o) hoHE S 0h 2) 5 > B AT B B AME TR 4R 2531 > 4 B, Ron van Oers, Dutch Town Planning Overseas
during VOC and WIC Rule (1600-1800) (Zutphen: Walburg Pers, 2000).
Femme S. Gaastra, The Dutch East India Company: Expansion and Decline (Zutphen: Walburg Pers, 2003),
p. 121; Els M. Jacobs, Merchant in Asia: The Trade of the Dutch East India Company during the
Eighteenth Century (Leiden: CNWS Publications, 2006), p. 5.
Femme S. Gaastra, The Dutch East India Company: Expansion and Decline, p. 37.
POBATX R BXPARGBAEY > AT LR BRABER



AR EREM T RELE A EETAFROARRZT AL ERY 7

FIE I (Timor) HURRE R - ¥ BR& MR RIS - MREHHERE I I 2R e
SRITRIRRIESCRE 5 AL > MR R AT o 0 L e R AR ~ ZOCHYEE S R
i o SIREfrREAE R NA R BRI Je U R -

DAERIRS R T LUE H - S BORIRE SCRIRS & ) 2 WOl R A DR A TS 520
T RS R S P9 T RE SCEAT I MR i FE AR S R JE R (colonial
formation ) ELEIMY—IR o BV RMAVERE - BN A GRIEAE s S MERF B0 A 1
Jia o IR SREGAERIEENT > A E R R R ARy © [FIRGE 2 R R
ARSI <  HERRERERY T H - SRR A R0msd - SHRAEELAEEA
HOWRES ~ SR EE MRS ~ SIRmE 2T ETER - 55—l - JHRM
ARSI R FE SR RE L > U2 SN RE SCRE A S IR ANTA AR 8 - AR IR
MR TGS > JEBERS R P R AR ~ AR LI AR T BRI ~ {5 AN BE SO ~ B2
[ E RTINS - T 5 DLESCHETTHRET -

B ILE 2 H > AN SO B L IR TR OR L A o Bl 22 P o EE RO B I - 2 HERSRRTE
MFESHE > WALRBERGEET - BRI e R IR1E o DUN DB R
FIE A ARG DI B R B W SR a o ARG IR S ~ JTUEE - K R na Ay $5 58
B> e E A RE BORBIARE R - HK > Gl H AR far R 228 DL R BT RE AE
FRAN TG DALl T SR B R -

= ZR | I L A o B G SR

TR - Hi AT B T R EE B BOR T R i S BERYREE - 1994 5 fif
BH B B T PN BT 52 FT (International Institute for Asian Studies » ITAS ) 7F A i 25 iliE
iDL T R R EE S IR (The Dutch Colonial Language Policy ) | Fy FERERY
Tk o Ly B TRAE ey B S R SR B B B Y BB (AR i B ] B 2 S A T e
( Netherlands Antilles ) ) IfHA » 7£ 2% 3 Bt HETTHYTRE B 135 5 BOK - tH5TieHS
TR ] LRI 5% - S5 H M WONGEE S [EWON DL ME Ry 8 R« AEFEE R
FE ~ JENELER AR ~ I g o SERAEEIRE ~ Rty ~ FSAKPERE R

" Femme S. Gaastra, The Dutch East India Company: Expansion and Decline, p. 70.



IR - b e  BA A BN PEHE A SEAE R B B SE N - 1 1998 4E -
WrgeRk B2 —") Kees Groeneboer Hfilx Gateway to the West: The Dutch Language in
Colonial Indonesia, 1600-1950: A History of Language Policy ((GR{¥PH HZ8%)) —& >

SHEFERENE A RIFTE A R BRI RS » RASCEBRIHIZER -
() D] s MB B e i B o

BSHIEeft s » AERENE A R AR EGER] » IHEE S AR ARRIEAER
WL GAEAK b Bz HE R AKEE (Malay ) » HTiiHER » i) o AZKE( R
% #i%E S EE (Portuguese ) MRk " B8 M AHEE | (lingua franca van het
oosten) ° ig e — MR GEMFE S HIRIE A #E (Creole Portuguese ) » ‘& [A]RF ARy
BN A B - AR N RYBREE R L5 (Eurasians ) BYREEE - FH2KEE - FAlid — ik
FifgRY T i85 5 2KEE 5 (Bazaar Malay > Pasar-Maleis ) - g2 fii{b SR HEE =0y
7k EE (Bahasa Melayu Rendah » Low Malay » Laag-Maleis ) » % HU 7 ILFE
R A 2T AR o SR A 2 A AR L BB i » ' ARIE Groeneboer
HIEER I FERi SR - DUR FHEE 2R - S 2KER R BT AR BN s - H B O 0 R 20y
EAHR ; fE AR E RN E PSS - BB SRR A AR - [
SEATHA R [FIGE S HECNA ~ e 3t A B bt s g A 2 -

A A N B B A BRI 22 - 365 {1 1 ] 2] 2 T T 1S B B R i e IR AR
ST i S R IR A B i > BRI AR S AR AR B B S R BN AT - SREEE A F]IE
i R SR AR AR A A BB A LN B THY SR B 2 B8 » ST IR AR - SR EUHS B 1
FEEOR > FEEER T EE - DU FHETRraER RIS R - SRENEEAH]

BRI TIAS #2509/ > £ B, CR. Groeneboer (1994 43 A 18 A ) » “The Dutch Colonial Language
Policy” > IIAS NEWS ;> F#, B #1:2012 4 8 A 31 B »#3k :http://www.iias.nl/iiasn/iiasn3/iiasnews/dutch.txto
NAS ZEAFIAKRE > il 2 REMEHL LR (KNAW) ~ FHERE ~ FBHEA RS (UVA) ~
FTHB T B Bk E (VU) 74 1993 4R R o
Kees Groeneboer, Weg tot het Westen. Het Nederlands voor Indié, 1600-1950. Een Taalpolitieke Geschiedenis
(VAT f§i #% Weg tot het Westen ) (Leiden: KITLV, 1993). 3z3%K % Kees Groeneboer, Gateway to the West:
The Dutch Language in Colonial Indonesia, 1600-1950: A History of Language Policy, trans., Myra Scholz
(Amsterdam: Amsterdam University Press, 1998).
Anonymity, “East Indian Dutch,” in John E. Reinecke, ed., Oceanic Linguistics Special Publications 14: A
Bibliography of Pidgin and Creole Languages (Honolulu: University Press of Hawaii, 1975), pp. 338-339.
Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, p. 28.
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TEERE el 3 = EEUrF (VOC Governments ) » 43 HIEFEARIY ~ LU HEE -
1605 4 » faf B AJE % A A TS L0 BT R38R T R B e S MR
H— A7 E2 5 E RN (schoolmaster ) FELVURILERK » (B IR AL E WA S5 ~ 15
R EHR LR - TR ) O BRERRE - AR R B SUERE -
RENEAFRIFBIMALEEERER "EA ) —EABW TR E L E - ﬂ%ﬁﬂ
108 BAE L B TR R B RT3 - Sl se At AT 58 F 2 RE 3R B SREE A A %) A 38

FHEE 38 i P Ay B2 AR LAY AR SRE R BY IR B #E 7 - It e i £ ’%W
(kasteelschool » 1607-1616 ) o ZAHE R E FHI N2 24 BN/ N 1 22 B
LR o WA » ¥ 1607 £ 1629 £|3 JEE FEE I S 2 1t a0 ik
AT S » WAAE BN TSI -

1611 4 » JHE FEE DT 55 A B2 5 FH SR BT B 2 ) HE & A [ AT 7 3 ETT I S RIR i
SELAR}E AB boeck( AB book ) ZEEH 14 H » it B E AR SCHERE ——Sourat ABC -
S5} \_JF"%'%E\ Albert Corneliszoon Ruyll H fTHR%E » B FIHE FE 2KEE M 1Y AR 8 A 2
RETRE 0 55 O E HE R BB - 224F 0 Ruyll S3fREE 7 RIER SR B
NI > Ry CRZKER ) RS E - WIEF R A Dt 22 8 B 52 30 IR
BB RHENIE R o WE A Al 60 HAEABULEEE ~ ey ~ /NS
DIraBAE /e ~ B 2REEAE A By T S PE M e 5 BR Hif % 80 Hk#wE 1603 5= HikRHY

(ATBEGE—FSoREE 7L ) o BEARRE Ry (RE2KEE ) - BRI B BAF i 7 & ~ fAjah
TE R SN BIISH - 2!

BIE PR - SR ELER - 1610 4 - AMEREIE AR+
I B DUS KGR B2 A AR 5 BB LU BT Caspar Wiltens (1615-1619)
PRy DU T ANFINERA - SRS R 0 PERE AR R BB & LL AL T SRR

\
\

'® " Muridan Widjojo, The Revolt of Prince Nuku: Cross-Cultural Alliance-Making in Maluku, ¢.1780-1810
(Leiden; Boston: Brill, 2009), p. 1.

' Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” CAKALELE 5 (1994), p.1 ; Ben

Koolen, VOC & Onderwijs: Een Inventarisatie (Assen: Boekwinkeltjes, 2011), pp. 85-86.

Ben Koolen, VOC & Onderwijs: Een Inventarisatie, pp. 41-44.

2l Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” pp. 2-3. {5 RE) % AF XL 4 %
Spieghel vande Maleysche tale » ¥ 3% 3% X % Mirror of the Malay language ° 77 ¥ 3 2 % A
Vraeghboecxken van S. Aldegonde (Question booklet of S. Aldegonde) °

20



THER TR Ry B » [KIL Wiltens HFTiGEAE SR B0e (o FATEE - SO ARG - &
TR 200 R TR E A B BB E A REZM E I - L PUE T R 'E Adriaen Block
Martenszoon (1614-1617) F:FEHERFTEHE » WTLIERBFEREMRETR 30 £
50 RLfarRE S o A AR BRAR B L U L B L R B E o SRTT 26 A B2 g A Bl
Sebastiaan Danckaerts (1618-1622) fEi&Ed Wiltens § A BV EE o SRR E
AT B8 SE A AYES - AT BRRE K BB o0 DA EE B B IO SR B MR B 58 - Kok
AT DLE TR B AR EE %, o ¥ » Groeneboer $5H! » BRI 23 B 7 I A 28
RS AREE B DA SR - ek oa (o FH S SRRt By 1 I (7 i B (R Ay s 2 -
BLRE S SEAE R » SR 2 B IE I SCHE R B B B A AT -

1630 AKX » EEREIIAE B Hh i 1y 5 5 A B - {H2 DURS SREE T T HU Al fid 2
B o TR L B R [ — R IEE S - DI EEEESE - BT 1660 4E
R B SREEAT B BE I AMEAT Y S - B2 o th i i AN (S 7 3 5 IR ARAE 1665 4
oL AfE R Y SR R 8 A8 R TR R P R IR B R RE 0~ MR8 Re 34X 58
IRT oy A BT S 3 8 R ol S FH 38+ 1 LR A B AT RE AAE R 7 - ' B thuiman
ERYTEDL © 1620 £ - HEE{EA Danckaerts #Hliaw Y 5 5KEE B AR M A1 75 » 1]
FEAEE A Z I E S S s e R R B B By R Y - iR Ry perkeniers
BRI 2 R R A S S AP S5 - [RIBE A 3B e i B A — s A - AR
EEfnstlE - B 7R EE A B HEEE SN © Groeneboer JETE HI BREIE A RIAVEE S BORBNE
B B BB 2 U S e BEF Ry 8 I RE Y RS 28 BE Ry AT - AMEMTRAE
COR Wy Bt AR RIS S 245385 I CRtEE S
EIK - %

FEJTUEE » B3t 229 Martenszoon =B 5 AF LL5EAERT B T HY Jayakarta » FIHR H

2 Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” p. 3 ; 5| x #2 3] & F Valentijn, Oud en
Nieuw Qost-Indién: Vervattende een naauwkeurige en uitvoerige verhandelinghe van Nederlands mogentheyd
in die gewesten (Amsterdam: Van Braam, Onder de Linden, 1724-1726), 5 vols., vol. IV-2, p. 36.

Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” pp. 3-5.

Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” pp. 5-6.

Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” pp. 7-8; Kees Groeneboer, Gateway

23
24

25

to the West: The Dutch Language in Colonial Indonesia, 1600-1950: A History of Language Policy, trans.,
Myra Scholz, p. 34.

% Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” pp. 8-9.
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ESFET Jan van den Brouck #iGEA JTUEE B3 #EREAR M Bl A — %30 ~ SEraE - 7 HER
BRI ARRER A JTUH: » 78] A G5 RS SICEE [ A% 2 e B2 L Sy A~ [RI P S 482 Lk A AH
WEE MG EREEHNEMMEES - A MM E R E R
(Armenhuis ) ~ f{5dBE (Weeshuis ) SERAA BORE ~ BAREE - LRI H) - &
B RE R — R R LU I RE B R i R H I RE o SR T R o, o AR o e
Tl FERAEA T T MERBEEM T 2R E A A - HHERZ
o R B I B S R AT (5 P A7 8 A28 - 1670 424X » AR HA R 45 o 5B A1 S SR EE 195
WK (383 - EL e B A A (A — RN - ELEME & R S 1R
FL A7 R AGEEAE H O M AN BR R 3T 38 - IR 37 2 1 AR BE 3 SN GE Rt K 1
58 o fEEEME T - BRI AV E A ~ R BEEBON R R 2 0 L
RO AR BERYREGE SE R A A A5G 0 SR  IEEREON - BGHERE S - 2 ERRR
D~ EEERGRMEE - P BE/MHOR - ®A B R 3 - f5 e e
A o Y

[ B2 AE e AL RS2 G5 A A AG 5 1) B SR EJE #% 5 ( Dutch East
Indies » S EIJE) #EEIZHBEM 5 B 7 —HACHT - EEEFE Rt & va{bry BT o
Ry A A BRAAATE /N AT B SR B A IR A A g -
T RIS AT R S BORIIE in (e BB R JE R B iR A A BRIAAE - HEE R
Ht o WESRENEIE RIRHIGE S BRI R B - A5 B2 dE ( Bahasa
Indonesia ) 7E3IEASAIGHZ /T HAVERR ;> RIREE E G 38 8 16 2k EE nu AR ML Eh
i (standardized register ) - faj B JH RIBUN ¥ B 2RFEI 7' E JIRE S BUEET] » &L
SREEAE IS A e st T Y B R 5 A > LB I R K SR RS Y BB B U BB B 738
BV i

T i ) 85 B o A R T S R R 207 T BT B ) (Nieuw Nederland ) fY3h

2 Kees Groeneboer, “The Dutch Language in Maluku under the VOC,” p. 5.

Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, pp. 45-47.

¥ C.R. Boxer, The Dutch Seaborne Empire: 1600-1800 (New York: Knopf, 1965), pp. 251-252.

" The Indonesian Etymological Project, Loan-Words in Indonesian and Malay (Leiden: KITLV Press, 2007), p. Xxx.
The Indonesian Etymological Project, Loan-Words in Indonesian and Malay, p. Xxxi.

2 f5)4= Hendrik M. Maier (2005 42 A 8 B ) , “A Hidden Language: Dutch in Indonesia,” T eScholarship,
University of California ;> T4k B #1:2012 £ 8 A 31 B »#83k : http://escholarship.org/uc/item/2cg0mé6eqeo
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B P EREHL o oS TAC DR o A2 A BIE LA o A A R e Ry B
O3 EE S EL/ N R R A A GBI BGR IR R R - 5 e FRi nT B 8 JIAE R
B T R R 2 A fRTEE I © 1690 47 » BRENEE 2N R {7 NS 18 e 37 a7 5 AL IR0 5 0
1T HESE BB A i B2 B2 (het Collegium op Formosa » 22 . F32) » t7E b &8
Jaffnapatnam Hiil& Nalloer 32 V7 EERE » FAREUE AR SRIELEARCEEN ~ B -~ #
SRR R RIEAL - 1696 4E - Alfi (Colombo) 33— FrEEFAHEREE - >
SRANSE - BT 1730 48 R A BV ETN SN EEEES - REHE A FE
PR R B R S S a0 A SRR 2t - S [R] EE R AY B ERFs 2 far el - BR A
A A B E HIRY RN AR EE S (Tamulch ~ Singalees ) © 1796 4 - SEE] ATEREIE L
Al Fh I 1% o B A B AR A A 0 EE LR o P

it = E SRR I R AE R RE R TR R - AR r A B EREE A L2 EOK
K] e fiE i 54 2 S LB L PO ANBERE - TR REREIIRIEE - *° SEskEFRE T iR
S JEE A 2 e W T B ) T BB - AR R AR SIS BRI N » frgERAETE ML
RLABEAE - AN AR EWIEE A - EISERINE - Bk 7S S BRI - fEHEd
BMAIEAEME (hybridity ) - i R8T R SURREIEEE - EREBEE ~ it & ~ &
FEESAL SR R - WARBEAS frah AL BR B 1 R 2R R T RERY 7 R MR RE AR
B %] A AERY AT -

(=) HARKRERFEEEE

R A VF o J IR MR bl st Bl - AR By 5 2278 I 2 B o S 3R B e —— B
HEERFEEA - Eit - REELQFAEH AR T B E S - PHEA
KBS > LR R B o A R GG o MR N I 2 R
MIREZEFIRS = 7 BHERIRY N otk  fo7 TR R by M — R4 B [ A HE AT 81 5 O BN
2 0 Ryl AR A RGE S AL AR B ~ e R SR EIRE N F] > SE AR Ao B = B4 A

3 Kees Groencboer, Weg ot het Westen, p. 73.

3 Kees Groencboer, Weg tot het Westen, pp. 75, 77, 81. Nalloer #7215 £ 1723 2545 & » T340 215 81

HarE 1797 4 o

Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, pp. 85-87.

0 RFFM - RIS (Nicholas Ostler) ¥ ~ FHFF ~ AR (ETHFE : #RFBT L) (L
AR EMRAL > 2011) > B 364-365 o

TG (EH MBS AR - R (£ BB RF R AR S > 2000) B 1724~ 126 0

35



WARMAERENGFTREZEY A LETASROARZTALREE 17

i

RAETER - > IRAh > 1641 4F > R7AEF (Hirado) AYTRS B P B SE RS B R IR S A9 (19
ATLE——HE (Dejima) » 7E3E K PG /TR ANRVBGEE N » RIRZ M85 R ATEE | 5
£, (Rangaku) ML

HB HAR— BRI EZE iy R TS P8 7 A1 - SR i - BRER ke L
A BHERANER 77 R A R BIR e T BRI S HARE R S35 L
st et Ey v BB Y B AN M B AR T I - TP R B R R AR R T AR
B o PR RN 25 B A B HAEA 1R - Wy — A LA Eay e
EFEEABAR - BE 1720 44 > E8)1[FE 575 (Shogun Yoshimune » 1684-1751)
A BRI [EIEFHIEAREFE - HAEGE ARER (Aoki Konyo » 1698-1769 ) H1%F
2563k (Noro Genjo » 1693-1761) E2ZET{REZESC -

HItE - WIBAZEIRF RO 2 RIGHMIEEA 2 - B T PREFEER | S HERE
TREEEE  HABSEFESE  SeRlBaR T - that - I3 B AR B i 2 FE Y
G 1555 08 & R B T BROAE B 5 Bl A ) A5 » IR BRI JEE 2 W] AE S P s B IR
Wl e s R A R H AR ARG S - B 7 Rik - #5355 8810 -
Ry RIEZATEHMENE 8 - JEHEE - i EgsinE 5 har At
REE S ~ IR AR R TAE + B—FmthEEm e A -

S P EE IRF A > BRERE A RIRERAY (7 B A SR 1R 2R HEE - Kt th U ZE (I H
KANFE - ARMEBARZ AHRR SGEM F IS EEE - LRI - R fE 7 I
MEHARENRS - RS 2EPRER T B ALERE R RETE 2 b
FRrIREREHH YRR - DUBEE - B3 " AR E L ) BETEE - ML
Hf (Arai Hakuseki - 1657-1725) » ‘E#]RE L H A BAPFE R EE - SREUEEE &
HEFERNGR - BT EKRRGR2E RN - ok ISR w38 AR E

PO CGHHRRLE)  ARRFLT (A 7 Y SRHAF L LB AY (BT RFKF MRS 2007)
Suketoshi Yajima, “The European Influence on Physical Sciences in Japan,” Monumenta Nipponica 19: 3/4
(1964), pp. 344-345.

* Suketoshi Yajima, “The European Influence on Physical Sciences in Japan,” p. 345.

*'' Yumiko Torii, “ ‘Dutch Studies’: Interpreters, Language, Geography and World History,” in Leonard Blussé,

Willem Remmelink and Ivo Smits, eds., Bridging the Divide: 400 Years The Netherlands-Japan
(Hilversum: Teleac/ NOT; Leiden: Hotei Publishing, 2000), pp. 117-118.

Yumiko Torii, “ ‘Dutch Studies’: Interpreters, Language, Geography and World History,” p. 118; Grant K.
Goodman, Japan and the Dutch, 1600-1853 (Richmond, Surrey: Curzon, 2000), p. 36.
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ok

o HDIECHBAE - EERESGEEfREMEE - T EIAOR - HAFE AR
Haw A aEn s enE i ai kS % - R/ A HBUE SN GERTH ATREE
REJIACER - ¥

HARAREERHES - IER A 7B 22 iU i aB HURH E RUARAR - 1749 5]
1758 5K - HAR RGN B G RE A8 R F —17 AL P 2509t E » Fe0
FRFCEFRREE)  —— B85S o8k MBS [A]IRs DUy RIS A 35 S Y BB T 2B
B (IEEHGE) - SR CRIBESCEE) - ¥ H I H AR B A B h 2 DUHS 4 e
ARETRIAE SR 3 o S Sk e M 7 B AR 1 B R RO L P R 224 - MR
i —RHEEHEE - B4 T~ — R o A AR R
Y B - e & ol 58 7 S22 75 BEIRE - 3438 i B S - 1788 4 HE R BT 22 s 6 W Rangaku
Kaitei) FIAHIZE (Otsuki Gentaku » 1757-1827) » R 7E I o [ s 77 52 P 4
T o BERREAEIT P B RL - s - ©

VL R38R PS5 —RB (Nishi Zenzaburo » 2-1768) HEFANE (il BlIFE—i%H
i) (Frangois Halma #p%t ) Mes¥ (GURIRE—HAGETH) » IR AR FE DDA
LRI - BT HE SRS =S 0 BRE 1796 FmiEH IR e (5
H i) - AR E A AL RIGHH R - 8724 H &5 B2 2 Ry H A7 1 8 B B Ry
Hendrik Doeff Jr. (1777-1835) > 1811 48 H ARZEEH 5L Halma fx 2 # B oA » 4k
[E fm 3 K18 By Nagasaki Halma 8% (3EZE/\/L < ) (Doyaku Halma ) W=t » 3%
= E B Doeff BERH H AR A 58/ » I A LIS AR - *

HAERZ 2 1 /N RS A Bl A 422 Mg 10 22 38 4y 38 53k - A&V ( Shizuki Tadao
JE A R ERER - SREAIE - 1760-1806 - FilBFEEFAEHAKE T ) » B RHiEiEatg

# Jiro Numata, “The Introduction of Dutch Language,” Monumenta Nipponica 19: 3/4 (1964), pp. 243-244;

RAER S (LE=1 R o R 2B > (A REBHALAAY 2 (1987)> & 133-149
YORM—B o CRTIME RO FRMAL ) (RF 1 9 £1F 5 >2006) 0 B 2742~ 48 o (Ao i L 3F)
T #E 2 VA 1727 & B. Hakvoord i #R 49 Oprecht Onderwys van de Letter-Konst ({EEZ% %)) A A o &
FARZYABEGMEHMERT Letterkonst 291 » 46,46 AB boeck > LA —F » (R FIM % %
HoEXGHE2) B 4T
Jiro Numata, “The Introduction of Dutch Language,” p. 245.

O RI— B (R TIME A O 2695 2) 0 B 46 ; Jiro Numata, “The Introduction of Dutch Language,”
pp. 246-247; Tsutomu Sugimoto, “Hendrik Doeff and the Doeff’s Halma,” in Leonard Blussé, Willem

Remmelink and Ivo Smits, eds., Bridging the Divide: 400 Years The Netherlands-Japan, pp. 125-126.
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RIEBTTHIRIRZE R » MEBE LS - WiREE T H BRI RE S GES (FIEE
i ) (Oranda Shihinko ) » FUZRHINR @ BV R BUR ARG B2 B - HiR
HP BN ENT PRS-V It HARNREEE A I A LI SNEIE F
H ARy T S0k 3387 | ( grammar-translation method ) B » BE3E T S EFIAEEI A | -
CEEEAT ) TrEESAT ) B TBREOAT ) BYEROT - WEIT TR LR B B
B R DRI R E IR HARNFERS H A BN BN &
5113 B B AASE F SR G (T 3R SR T SRR RGBS - BR70R3E ~ T3 - AR b fligs -

TEMTBE AR EH A (1600 ) » EEHERF R (1854 47 ) it 250 -1 -
HEEEHEERE T T/ 350 i " SM3REE L - Hkbr —B5 RIOGEBRH - BEARKRE
Al TRIEE ARy B R HAE R SR o HEBERIEfrsE AT I EE ~ 1f
B AT A B A AR 5 R ER R BLS SE R % - (2 B A a0 A ~ g ~ KRR ~ ol
Wk ~ BESE ~ Wi (Oranda-zeri) HAFE$2%E (jaga-imo) & o >

R DA _F B ET am w2+ BRERE 2 B RSB R e n A e e A R R 0 » R 2 R
AT AL - R SREE RN %) A 5B AE SR P B A Rl P R AT T R {1 i E FHEE - B
T Rt & —ERREE B - BRRBENS & - B2 BIREIE A R R
S BURRYPE » EERANRE - I SR K R0 M ss A REf e B E E N 5
o BORTEHAE G ML T DIHEE - AL T HAR MBS E A RS (1
BT HHATTH EERE R ARG M A BRSNS B R WA ERED
JE& N R EARAG MG S E IR BIBRTE I > [RI R IR A K P8 7380 RO HI8 4 -1 A FT
FOHYERE IR - BAFCERIREAN R A - R 4a Y - o] 5 e 5 e B R 22 22 T g
HYHBY > AT EEER, 0 DUETTHE GRS - SRR RHT - FIERE  BEQ
DUGE S B ER T AR b SR BT o °1 JL P 55 L0 E e 7 A 2 BRI O 1T 28 S 5 R
KRB AABRR HASE AR R L T B - W& 68 H A A1 BB BL pg (LAY

Jiro Numata, “The Introduction of Dutch Language,” pp. 247-248.

TOREE B (B ko R Si®AE) > B 139145
* Tsutomu Sugimoto, “Hendrik Doeff and the Doeff’s Halma,” p. 126.
P Pl T HAFETLERE S MEPMTEREFT S DU BEXRARETEY 07 F o 41 Isabel

Tanaka-Van Daalen, “Dutch Words and Expressions in Japanese,” in Leonard Blussé¢, Willem Remmelink
and Ivo Smits, eds., Bridging the Divide: 400 Years The Netherlands-Japan, p. 129. B# % (jaga-imo) &
15 Jagatara (Jakarta) & #% potato o

TORA—F o (RTIME A O FROFR2) 0 A 2540
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SEE o > BREE A FIE B I SRR R R e nr A B TR - AR R AR AT /e
AREBNELERRAEER - ERITE R S BRI RS I - RIERNTE K ~ L8
BURAYEZNE < 2R EE R R ~ 0% T R RN ) SR
FREEES -

VY~ S iE ) o K IR E R R 5 B 2R L

1] BRI FRF R B2 18 AR R ISR e - 3 S RN 0 - [RIARER 2 s
FSRERAE S - EEFERABER 20 ZREAFEEENGES - BRI 3 BORTZE
52 LU R AR R nE Y P S R S R BRI Z AN o B K E A 1 R K B

(Tayouan) - 55 ¥} it - =2 h IR B @GN ~ EIEE ~ BRFgnd ~ & F
P SN S BRI M B R > > T IOUAEL B R B o 35 2 S o T
HE  ERAEERNEEZHE -

[FIBRBEAE 2 TU LI S HRE S B3R5 PRBCRENE 2 R HM3E Rt s 2R
EIEAECR - a2 TER Ty ) FT - ° BZE (Am
Heylen) $5 B RFRY RGBT - @ ni Bl — 6 Fem A iaE o
Bl RSB Ry B AHRE < *° SE Bt Fy Groeneboer ATERIA] - 3R Ry 221126 —MH5H
MK HHEFES (omgangstaal ) » EFUE%@$EE’JN?§7§§ (dorpsdialecten) » {
1A REAE LI ] RELLIR A T e -

TOMAREE R RLRA > SRARRE > CRNBRPRARKEEINNZARE)  (FRELE
#) 40 (2007 5 12 A ) > & 149-199 -

VAL E (BB ESDEET) (Ek AR R > 2010) 0 B 18

¥OBRF BEPEE TRZHR O (HHRRESEASE SRR EHE) (£ TR

E 44 >2005)> B 640

Y ORRE O (HMABZITHESREET S AMNB T ARAERERKTRANIE (—Fw~—
AARZ D (AT EH (TR LBITHER ﬁm FE))  KELRRY 125 (1998 49 A)> A 950
Ann Heylen, “Dutch language Policy and Early Formosan Literacy(1624-1662),” in Wei-ying Ku, ed.,
Missionary Approaches and Linguistics in Mainland China and Taiwan (Leuven: Ferdinand Verbiest
Foundation; Leuven University Press, 2001), p. 223; Kees Groeneboer, Weg tot het Westen., pp. 72-73.

X BRI (FRARBEZTHEEREETE) > 8 95; Ann Heylen, “Dutch Language Policy and Early

Formosan Literacy(1624-1662),” p. 223.

Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, p. 67.
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BIBE T8 FHRE HAE S 0 B AW B 28 R B S 2B 5 - i3k
A FEEREIEE 22 Al 3 - Frangois Caron £'F (1644-1646 /E{T) i HIFFHELE S
ERZHLFEFES T o B - AR ERHE - AR 1648 - T —fER
B Pieter Anthoniszoon Overtwater ( 1646-1649 {F{F ) fE{ENFRAGHEITHRIEEHRT -
JE R BOR RS I E B RS » P RA S A BRI - > BB 5
AR HOHET T S Hh B By TR BRI — TR & R E R BGEHE T AR EERA
R R R KSR 2 AB I T DR R RE SR T - 7 B
X RAIATREZCE fERE A 3 USRS ARl Ay R - JH R A E M 2 5 R B
MIER - 1648 fELI% » BRIV ATEAR S haf B =N A H R - © EHEfTE
B Y M BT R O SR e B AR KRS — 3 AR PRI HERE & - FIER T ~ RE
SRE ARHBE > B 1642 fEFT TR PEEEA T rh B AL SR HE5E - R /KM - ' 1662
F o BER R BN - WEREE RARKETT 72 E BT REHEE K
SR R TESI R o (S RE E EARONE  SHEE EEAE S - @

(—) BREB

HFERMS - G0~ SR kPR - gt7 > IR ERRE LR A BHLA - 1636
TR - AN GHE T (Rev. Robertus Junius © 1629-1643 f£2 ) BHIGTEHT HEFA A
% o BICAPSHIHERE (7 fmds ) #08  WHCEHnEt @ B2 DR R it (R T
BF) K CEEPSRIHERE DR T2k » oA LR BCR T ARER  FE RS 7R
TrRAES ]  BAE R L > BOREATE - I MR ETTHREE— AN ABC Boek >

TR (RGBT EEHREZESTE) 8 95 ; Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, p. 67.
TR (HAGEZ THEEHREZESTE)» 8 95 ; Kees Groeneboer, Weg tot het Westen, p. 69.

O FriEE (3000 &)~ FFPIE (2000 &)~ L Z & F (1000 &)~ FHKE (1000 £) - 48F E (1000
)~ FHEZE (500 )~ L (50 &)~ ERAOTHE (50 K)o 2R ERHE (HBABEZTH
EHHAFTE) > H 960

O EEERELREREN S CHRAFFRAETLRRENNER) (B BasHRPELS
A B0 2011) ©

W.M. Campbell, ed., Formosa under the Dutch: Described from Contemporary Sources with Explanatory
Notes and a Bibliography of the Island ( VAT f§i #% Formosa under the Dutch) (Taipei: SMC Publishing
Inc., 1992[1903]), pp. 241, 293.

S my
oo

P X
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BRI R BRI - A R - i B RSO - @
it 0 IR R R E RSB RS - e Ly REE P e A A=
FAEBUR I EAT -

o] B SR = B th Ry B R AT = i i P IR AV e FeSERE (Favorlang) B R
SOR > AL fEAHT Gilbertus Happart (1649-1653 7252 ) #w%HY (pFERHERM) (DL
NI CREHL) ) o RAKHT Jacobus Vertrecht (1647-1651 fE22 ) Ay HE IS
SHFSOAR » 55 KB R BRI EECUR - BE P BUTR A REBCE - HRS
FIPGHTHE ARG — % > (5 FHARBIE DAY b - @ SR1T 55— AR S B AR I 15 i Al
ANFEI - 1648 £ 3 H Vertrecht P Al £ L7 FE B 1l B AR Lo ia e L 1T
WREAERAA > 10 HIE R EARBRRBE W R - 5 RZ 22 A SRR E Hix
SREATRTEL = © BT UEE 1650 G AR (FBEL) 2T % 1650 R
B AYRAECE - 7 4 - Happart 4XAHCER T REBEA AR atillaijas
RPN - KB BE SR T REA ] - 5 A DARH RIS S B A 1 T o
FIELENE B AT - © W0 R I T A M o LIS BREAS - 1644 - 1
FE SR EIRE 2N m] g1 IR RIE U ey 25 B /7 &3 (Landdagen) AR @ 4K
il i R R R A HH RS B RIS B A R AN - R E SR o e BRI ~ BRERE
BOREER—1% > BN HIZRE - LI TR - RBAEAE R 13l 7 S s gk
(REE KA B S = B S R i A S B A 1 B R B B R - (AT 3R
HEE Rk R -

% Ann Heylen, “Dutch Language Policy and Early Formosan Literacy(1624-1662),” pp. 210-211 ; & 424§ »

(HMBELTHEEREETE) > 7 86870

® BRI AYRTARCUBEALECELET IR - FREER (BB EEHEET) B 142 (RE
HE ) A W. M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction in Favorlang-Formosan, Dutch and
English, from Vertrecht’s Manuscript of 1650, with Psalmanazar’s Dialogue between a Japanese and a
Formosan and Happart’s Favorlang Vocabulary (VAT E 4% The Articles of Christian Instruction) (London:
K. Paul, Trench, Triibner&co., 1896), pp. 122-199.

OB (HHAERHRGET LR EBORE) > B 1420

WM. Campbell, ed., Formosa under the Dutch, pp. 228, 230.

7 B# Gilbertus Happart 4 ff & % (ZE ) #9BFREFIR » F50 5 A X o

O 4 EME atil > 3 B, W. M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, p.124.

% JL. Blussé¢, W.E. Milde, Yung-ho Ts’ao, and N.C.Everts, eds., De Dagregisters van het kasteel Zeelandia,
Taiwan 1629-1662, DEEL I1: 1641-1648 ( VAT ffi#% Dagregisters Zeelandia II) (Den Haag: Instituut voor
Nederlandse Geschiedenis, 1995) ; Jt#f 4 3#3 > (MBI B RN (£ 2@ T BUF > 2002) > % 2
# > 1I-E f0.283-283v °
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Bt (GEHL) BB I - AT DU HE— T BB i Il 4 B A E i 2
it BE N VT REE R Ry atas HIEG: ~ B BT RS  thEHE 5 (ratsipokan)
B4 T~ BT o SEBIBAZRIE (al) » B2 (partil) - 7 BREH
BRI E 5 ~ BB - BORELAE GRS (zimichier ) FIFRAE (dummarram ) »
KB 57 (mannapida) - BIANEE K > $EK manna-tschiet - "' B E AL E
(tummoch o bido) > ¥T§AE (ummilag o bido ) ~ 1EEAYE (zikat o ranied) » KEEWIZE
HEE A (attaa) « 7 BPERIELRAESEIE (ummaam ) HEZE (tataam) = 7
FHEU T 2R B LR E LAY M AT LB FEF 2 RN EHH8E
i o B AR B R A E L E (babido ) PIUNEE ~ HEE - FEWHME (chaar)
(IREESE - AT LA Y taz-ipok o bido» BHEE: taz-ipok="" B ELWHRIE Sy barritok -
badsige » —HRARFI—EEH TRy challam - 7 {GEE Z BN o KL
HIES A AIFE By arron o bido > bido T¥EE/R ~ it b 227K AUAK AT E A o Pido K1 pattas
RBFARIIEE - SR zimipok - RFEWARAGE - REMRA LRI
AN Causa) NEI & Ctummilla) BUELIEMEEE09EE - 7
05 | B atite - {R&EF - a]LIEREK mauchus o babido » e R g EGHE
FE (mabad) 3 {BERAMATAMFRIRHE - FRESUE momach » JRBGRELSRTE
AR L o 7 SRR ATEr T AR T > Happart $CHiAE ina FAPREEH IR
H] o SR MR AREHESHRE TR - " EEEREEIRAENSE -

ina o elli arioon, pattas o bido, ina papagcha jo,
because you do not write well, I will flog you.”™

(#3#: HARETH  HKEWTK)

0 gk B GG BB T AR R — P ZE ; WM. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 124, 198.

T WM. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 135, 151, 198.

2 W.M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 189, 194, 197-198.

3 W.M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 188, 190.

b # £ E T 1 baron o chaar F= kummaat o chaar & % > % R, W. M. Campbell, ed., The Articles of Christian
Instruction, pp. 125-128, 139.

7 badsige %~ B,34%& arron ; challam %~ 5,3)4% bia ; % B, W. M. Campbell, ed., The Articles of Christian
Instruction, pp. 124, 126-127.

6 W.M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 124-125, 127, 193-194, 198.

77 W.M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, pp. 125, 144, 157, 162.

" W.M. Campbell, ed., The Articles of Christian Instruction, p. 127.



20 =BEHE - F20E55 1M

PR W T TR /720 BT 1654 P THERAT A E Al 58 il
Foliz RIS - BREEE N EMERREE - SRFERIN - $Em AR M
BE1S B B AR L i W (R L T B A KRB » 7 P R Bt O 5 4T LG M P
B W B =FRiva R R B R R T RS AR AR AN LA
M T/ N ISR EOE - BARIE RHE RN ~ B BESE THL
EF W THI ) FEEREEE momach HIERZERRES » BRI R AT AL HL R R
T R i El 5t

1648 LI » BEEMREECE IS 1 - SR AR HHYPEHIHERER] " SPSKEE | BEGE
BRRIEI G - ATl - PEHI ARG R F LB EE Ry PE 7 ~ E5 KB - [FIRF
FAEN B HENHEIEEIE AR 10 4 - 1657 4 » LB REMNEN - 7
LT L AR V&N 10 F 14 SR FIBOREE - TETHERIEERZHE E 1)
DISEEENGSY - B4 P2 T e s CEIBThIAERE ) - B E s -
FHT Commenius #REHY (GEEEAT) TR RZMt » PO EL 5 ar e A EE VD 35 Y
UGS © BT iABRYBE BB E 5T 40 - FE L RIENY E S, - 24 b KR W
HiH H A & E A SRERINRI A S 5E ~ MaR HAGE SR AT WA A
RIF R « B NFRRAYEE ST T X8R A — HAOSE » i% HREE T — iR 31
Tl o ®

ALY FEEE ~ Yok - TEEREIE A Al KA E R @R T - "R T
KED S B B o v A 55 Ty i 7 7 21 L B M B B B 158 - AR PR PR AR AR L =R
I RAE 16 4F - PEPEA GBI RS R A A 55— i S @ I FERO B 8% - 1655 4
YAl Marcus Masius ( 1655-1662 fE2 ) IRENHTE L G AL HBOEFIERAR » FRAEIRIY
s R - SR PR LA EERY )R RIEEE A (Basayos) W= » #ritA
AIARMBEILEE - FikkH > Lt 2555 /0 > BIEPSEEZF % Jacinto Esquivel

(1631-1633 7E2 ) P8 Kl (Y RAYE HIGE R ERE MM 508 » Masius FEMAIAR LRy

? L. Blussé, W.E. Milde, and Yung-ho Ts’ao, eds., De Dagregisters van het kasteel Zeelandia, Taiwan

1629-1662, DEEL I1I: 1648-1655 (Den Haag: Instituut voor Nederlandse Geschiedenis, 1996) ; iz} 4 3%
o CRBBIRBAY (£ 0 2HTBUF > 2004) > % 3 # > 1II-E fo. 504v. o

80 WM. Campbell, ed., Formosa under the Dutch, p. 277.

81 (&% N FI) ( The Door or Portal to Language ) » % 8, W.M. Campbell, ed., Formosa under the Dutch, pp.
306-309; W AE & 3F > R B A3 & TAE AR B ()X E B UBD52: 4(2001 4F 12 A )> B 194-196°
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i

IR o K > Al E BRI AR ORI - A B BRI HET - AR
R — BT HBEEEEH - WA 7B R TERIAE - 2 BEAR
BERBARIG L T2 R E MR B R R R SR " R RE A
B 2 BR T A A SR B T ARIRE S R S - R N By B s
FrE AR K L B B P G PR YRRl AC Victorio Riccio R 1666 SR 2K £
BEIRF BB DB IR T RN B R EHAE - ot BRI MR &
eIl oy ML B 2T © BEAR Riccio WfACA B RCERPH LA 32 S 748 > A8 R A
R T ERFEIBL PR B AR, RELH T ARG [ B B -

(=) FE S RfEEaE %

PHILHERE A B T LAV BRARAE BRSO RAE B ok B T IL RS U RE R RIS
IS GIBGE ) HNEEERER - T EE &S EEFE0GE -
G CBEESCE ) MBS (SERESCE) - RIE H RiAT IR Mo - 37
170 PSR ARER > Ry PRI AERS - TSR SCEE 135 fF < % 1AL - (HTiE
X&) EEER KK (Taivuan) NIEREFE (Makatau) BY3CE > S
R~ R R A -

EHAEEZE - & G E ) v DUBZE 208 R0 HERE A A D S K & &

82 Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’ in Dutch Formosa, 1624-1662 (Leiden, Boston: Brill,
2008), pp. 208-209.

© B Masius 267 1657 F93% > 2 AAFE (HLe L P EFHAER LG R LT EFRERMEK
At : YA Marcus Masius 4 6F 09 K AL HREZT AT omll ) KA BB E4H > (FEAAEZT
BT SR B XY (£ mRERAAMRAE > 2006) > B 179-207 o

8 John E. Jr. Wills, “The Hazardous Missions of a Dominican: Victorio Riccio, O. P. in Amoy, Taiwan, and

Manila. Les missions aventureuses d'un Dominicain, Victorio Riccio,” Actes du Ile Colloque International de

Sinologie: les rapports entre la chine et I’Europe au temps des Lumiéres (Sept. 1977), French, pp. 231-243;

English, pp. 243-257; Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’ in Dutch Formosa, 1624-1662, pp.

208-209.

VOAEE - AT (HBXTAR  AROMREER) KA ELR TG (EBBEE AN EH
XEY (28 2@%ET > 2006) > & 97-144 o

U ORLIRGE (HEXEALY) (Fk: PRALEET LR 2010) B2~ 4o HRAFEWG
TRABKSGHXE > RO ZAET B RF LN S A H ok B M 69013 o AR
MRFENSE > FILRBE (A aA? HAE - THANZY RS B3R (EHLHRE) 15:3
(2008 49 ) > B 1-24 0

VORLRGE (HAXEAE) B 4o
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(loanwords ) » {5211 e 58 AT At e I 3 - A0 12 3t 3 °i S B 5 TRIAY A5 P ] = BT
WU ) BHEESE — R ¢ Autaing ta soladr > B) TRy ) 28 o N REEEE
A PERLHE A B soulat — F Ry EH B (writing ) HARAYHHE RS solat~soulat
solladt ~ soladt % - * Soular FEEIR F FEAE B RN 2 AR 5 Fa it — 5 A Ik 35

(Tagalog) 1y sulat > #5EEHE ~ BE ~ FH -~ S8k - BAESESE - HHE
I AP AE S BR R e Y B EE S 0 R R S e R R Y RS 2KER ~ EIIJERE /5 U
G MEEPABEEAE surar (35S -

PSR HE ALERI DB E1G soulat TIE surat —FAEIEIG » FRATAEE
WIS HREHEA T2 & @ik aE 285 soulat » HAJEE » soulat NGFFAERE LS 2KEE
43 A 3t P B MBEL B T T 1 R N R R b P BT R ] 2 B 2 1 IR A 1T AP
RIFHERE o #1350 18 HE I FE R LA R RRE 2 1633 4F > it LRI HEHK WS E
'H (Hans Putmans ) F5BRI A SRR RENE A FIRE RO FREREE - ER425] - &
TR A BRI N W] S A I A YRS B R fRUR B EE A - EFEAR
R EEBIEE % AEESEEE RS RISt - 50 - T M2 B R B
Tion 1] Soulatt Wg ? ; * Soulatt $8/IE T FIE o UL LARAT B ST > $REL
AR ER] > JIBRE S A BT R - RO D BE B T REE L By

UOAEE (—HEEHAXEORM) > (RAAPAEIEFEE) 1 (1990) 5 F 146

VWA soulat Wy APtk 0 A RELRHE (A EARY B2 1o

P HEEET P > %A Kagayanen vA % Bangingi Sama R vA sulat £ 2 E2 % > SMEE T 9%
B RAIERLE > 4 B Darrell T. Tryon, et al., eds., Comparative Austronesian Dictionary: An
Introduction to Austronesian Studies Part 4 (Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 1995), p. 506. B #
Tagalog &8 5 # # & » 7T 4% #4835 T Austronesian Basic Vocabulary Database ( & %75 & K3 & G+
B) > FT4RB# 1201248 A 31 B » #34k : http://language.psy.auckland.ac.nz/austronesian/ o

1 . F VTS5 : WG Shellabear (William Girdlestone), An English-Malay Dictionary (Charleston, SC.:
BiblioLife, 2012); Alan M. Stevens and A. Ed. Schmidgall-Tellings, A Comprehensive Indonesian-English
Dictionary (Athens: Ohio University Press, 2004); Stuart Robson and Singgih Wibisono, Javanese English
Dictionary (Hong Kong: Periplus Editions; North Clarendon, VT: Tuttle Pub., 2002).

92 J& X % °...seggende wat hebben wij met het Soulatt van den Tion te doen’ » %+ &, Leonard Blussé, Natalie

Everts, and Evelien Frech, eds., The Formosan Encounter. Notes on Formosa's Aboriginal Society: A

Selection of Documents from Dutch Archival Sources. I: 16231635 ( VAT 4% The Formosan Encounter)

(Taipei: Shung Ye Museum of Formosan Aborigines, 1999), pp. 223, 306; 4324 32 % Soulatt T X B A 5

RE R TEA L BARERRIRGE TG GIE > RBRE (&) (1603) #H2 R A+

R AMBAF ; FRUE > ABAEAN c ERBEFRXF IO > TR BES - EX 4

EE et &
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i

SOA o I B R R A L soulat > tAHEBH A FE G X EE W -
f£ C.J. van der Vlis DU RAREESRIV PSR FERE ML B (s JEE VD 3R 5
) W o soulat ~ saulat TyE ~ 528 » BEAHIE smoulat » [RARFIHLINIKEE 1Y
& sulat ~ BIFARY sumular FA5F - 7 F{EBEENE > 1 (REEDERR) K
FRARE - BT A TR R AR - AR RY T RS | o N EEHEM L A PR R HERE
A HE A B A SR B 2 - g 1582 IR H  AlfE R4
PSRRI R A G - AR B AT REEE] T UERIHEA - [FIRE > & KATEEE AT REREPE
PE S i AZAE R TE AT SR B = R BETT 55 £ DRI % oy 3 97 B A 7 B8 177 AR R [ 1
[ o AR SRR A T A o 5 R R IR B 3 i - PR BB R A B
5 BN CEME S EAIEA - BET M2 53R soulat FI1 smoulat 555527
AR FERE I RSEAY) -
BB IS T BRMEEEIEEH Tion B Soulatt W ? | & A)EL & HEERG]
3o ERTER M R AEMR B VG R A SE AN B TR A o 7 185 150K E > Tion 15
HIZETE R itn BRI R & o © I8 A RLERHEA ? EA RIS HISEE -
HRR R ETE IR REME BRI K - gt Tion BLAT B E 558 R dHRE - B 5L - 1M
NGl B R AR B » B PSR H MR MIRK— T A FIEE R
REEE - SRENE A RIS RIRAT AR EEMTE 1630 £l - Bt H B M
R o SEECE R — A (real) MUHSHE - *° BN HEITZ B4
HIBLER - BRI ~ A A EISHEA G AEE NS RER o (E0H LHERI(E
vt A FEE Y - AR A RS B B AT E R SEE o K T3
LLRERR T Tion 1Y Soulatt Wg ? , HEMEPREEIR o A HARENAE(E 25 15
it R IERA A A ERERBRE BRw  R B YR SRIUE S & AR BB

B R EYELS THHE > WEMEE o CJ. van der Vlis, “Woorden-lijst der Formosaansche taal,

volgens een handschrift in de bibliotheek der Utrechtsche Acaemie aanwezig,” ( VAT ffi # Woorden-lijst der
Formosaansche taal ) in Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 18
(1842), pp. 458, 482 ; %4 Tagalog 7% > % B Teresita V. Ramos, Tagalog Dictionary (Honolulu:
University of Hawaii Press, 1971).

OB RERSAER AN E A (B AR 60:3(2009 4 9 A )0 B 25-26 °

POasF o (HAAEEEE TLereRER IR F e (EHLAREY 15 2 (2008 F 6
A B9 BR AAFERRAMEALTAAXRKKE  BRBEHZ -2 LF 2K (2@
HHFRENPIHRFET  RAMEARNE) > WA EERHEE > (HBXETAMRE) > 8 631-640 o

R (ERTHMELAEY (B BESRFERNAIRAE > 1979) 5 § 230-231 ~ 236 0



78 -

S T KRR SN RS T3 B Tion » AE-HJUTHAC A B AT - 1862 4F
B AfEAT (Robert Swinhoe) 2REERAYICEETS ) - 5 I3 HE MR 1 0 il
‘Tyon’ > fHEHEERE AR T REMEZ — » ZRE FE2KEE Tuon (sic. FyAEEPF R Fs
Tuan) > Bk TS ) (Sir) o 7 BRI SHE AT 7 B FRE%004 200 FEADRERE
FHIERRIIREIT > B AR 227 5 - AR > - ARG B A5 TR ey Bl
Jai ks Tion » WHEREHALHT Tuan > FETERALTTEBRAIBERE N e RIE ? & A iEF
L2 ] R MR ] BRIV B 2 W] T 5 K 2ICRE I DR B BB GRRARINT: ~ B BN A RRF 6 ] 1
i o NMAGEH AL - i E PR R E A - S L ERE - 1623 4 10
H > SEATRIEER & - ¥ g B3 O o 2 A for B AR B A B B @R ( Cornelis
Reyersen) FIAF LR (Elie Ripon) HEGEEZEFER - T EAES
— LU AR KR T S YBEDGE - R Se il H s A G i - B8
T ANERHE G A BB o 7 1629 4F 9 A BEELGHRIEEEA S - BInwEE AN B
WA BEEDURE - B A OEAHE R EE A H] o 7 Hutgagas - PHRIAE A BRI A
A SRR SUHRE G 2 A o AEYEfR AR RS TN o A
ANBEERIALL ]R85 B RTEN v 28R/ Nl o BAMavd gl - M AGRE
— RS SN AR 2R EE R Talaut S RBRURT PEAE S - REATHIERR ML E PRI L
AT R E RE ISR m G - BIERERE S - e T B BB B4 ikan (B
AREE > T SELEPERIERR AR ging o '

7 ARAeds g 8h % — 1B T 4 % 3 Tjin > BF Tk A 3 (Your Excellency) » 22 5 & i AWM > 4 8 WM.
Campbell, Formosa under the Dutch, p. 554 ; 3 3 %~ B Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in
Dutch Formosa, 1624-1662, p. 250 o A i B FE B B LR : 25T TASLPE G RMIE
EHB 2 F R4S ~ N Everts ~ E. Frech 4 » AAME AL E > (RBAR/EY : 2B REREGRE -
HRBERENE TBERRERKER G BEZ 2 REREYE2010)> 5 1 #:1623-1635 »
B 1405 3£ 49 -

Leonard Blussé, Natalie Everts, and Evelien Frech, eds., The Formosan Encounter I, pp. 23-24 ; 3%
F) « AIFF (Elie Ripon) 3 ~ 7% - &21% (Yves Giraud) i ~ MEBEF > (HAFA LR RTEMRE
B — RN B (1617-1627)) (£ FRFXHEALE  BABRMELERDARAE >
2012) > & 123-124 -

Leonard Blussé, Natalie Everts, and Evelien Frech, eds., The Formosan Encounter I, pp.160, 174, 176.
Leonard Blussé, Natalie Everts, and Evelien Frech, eds., The Formosan Encounter I, pp. 18, 24, 305;
Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’ in Dutch Formosa, 1624-1662, p. 246; C.J. van der Vlis,
“Woorden-lijst der Formosaansche taal,” pp. 468-469.
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Ze M A A I OR T B 25 0 BB A 7 T A ) 5 B » R (A e e A fif Y — 2
SNAEESe - HUARHE L EE S 6 _ LRI - BESRATE TIRMEAIREES 0 Wt
F9 TF S 6 TR A R B R SR RS 23 ~ TR EE S R P e 35 151 B 7l B 35 SR A AL
P o {EL AN R R 8 R B M R R T — ELIE A > A T UM L O 2
B HESEEIRRON AR - IR RIS B RN - B RS
T o FUFS LRI e SR O AR S P R e A SRS AREE T « O SRMEATETE - Mgl
B Ao A E R BERE B AREEET ¢ “Chorque baboue,
chorque rouca? 3y TIREEFEAREHERN 2 " 5, EPSRIHEE R vavoy
TEFEAREEANE babi T B | TEPRIFERE B gwey » TERBACEE Ry rusa » HATSHEE S
ROFER1E SEE -

BOE SR P LS s A B Ml ~ L) - R B AREE - FE SRR BN LLA E 5 1
Tiong (" tf ) 1858 ABREE A Y Rfflffi S A S Tion 258 ANE 2 ' 35
a2 I R A B PR S A+ 2 b K TR B B A B - I PR 3 AR
SR - FBEk B A A BB SREB RIS Y Tiong BEER ST REMEBEARA - 1M
T A BT/ MHAC TR 5 10 (BT SCE ) AC8R T EREIE A I3 rangatiang - '
HEARTE R rangatiang WIREEAEZK » (BE 30075 R FE 3B HE S50 T LU - #EHI(E
AT A A R A B B2 ¥ B R LT - PR A RIIHE A B M e (5 P S AIT: » 06 RS
FAT A - 1

BRI RS » BB B a4 5 AN T RESEES o MR WFZe & 8 % 3575
ROFESBAOT FERE A R A BRLEE A (RS SR O MR i A R R - A (G
) iy Bausie » $%3 5y poot - BIAEHE AMIREIF “poor » SEZHR U IL—3
WORBIREEEN TAE  (po) » BRREHE ARG BEEN L AS A £ M 2 A AR
Tt » FISUELL & - KT T4F , FEATEEA o ' JRIE Bausie LA

OUSA - MR E R REHRE BEEE (HALERPERERRT  — 2 BEH AR
(1617-1627)) > & 125
The Indonesian Etymological Project, Loan-Words in Indonesian and Malay, p. 322.
1B A REE S (FBEIEAEY » B 27~ 165 ~ 201 ~ 209 © Rangatiang 74 T E 35 > 4= Ragatiang » =+
BGE (B EARY BA4T5 EXEMRTVSRNMEXET » BRERAFA TEAL —FH o

% EE AL A R E G BTN LR Rangatiang > B R o

RS GERMMERRER THEEES D KAREREH > QLEAT T EEH LB5)

(23 : PRARIRZE AR > 2012) > B 454-455 ¢

102



fEFRE 2 Happart #RIAE (GEEL) @Ak "BIA 5 HLH poot —HRIGILHY
arlfee > PREEHERE TR ) HIRAERERES RREH A ja > M ummadok (k) R
s B A > LA R BIEEHA -

Ja madarram jonoe ta Deos o Bausie ?

Do you know the God of the Dutch ? '
(FE:RuBETRANLFE?)

fEPR YRR Bausie SESRFIZRIETE TBHA 5 » ' SEHFERy Bausie F1 (FEUL)
Wik ~ R S — B pausi B EEERTR o Pausi Ry S )5 > Happart 45 A2
Bl mausi (FHHEHY) ~ posi (%) HE > H osi Ty a4 » ma-aosi Bl
mausi/ma-ausi HERE T TR EE ' HLGESLE T T RN RERE

B R R ARV IREM AR o ' GRS R/ o BhEIRE Ry /p/ > Bausie &
By pausi (NG > WEAE T H ) BERK - Ll Bausie IR A - 2B FERHE
NEEBREEAMEE "H, (Ft) j%%f%( » KM P E R ae 44 - E R G #
RN EY) 2SR ERER " et T ERE RS LUE
A7+ IR FRBLH AN R 8 s RSB FIEE 5 1H e -

(=) RAFARETE R RS

DU ECRs H BRI SRR itk N 2 M M =5 5 > SRR PH AL HERE Sl - A
RS DRE S (Formosan Languages ) i {LAYEI 6 I pE R AERE —FE - ' 4%
AR B R toL AL G sl DAL ~ JEDG RIS O i b 1y gy BR Mz iz iz b R

1 yummadok 1) 61 % > $ & & bausje > 4~ £, W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, pp. 138, 196.

7" Hgin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662, p. 257.

1% W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, pp. 158, 172, 178.

' 3% pausi $ Bausie (£ p (BH) b (BF) 0EM > FLENARREEAFTEHARTALY
E# %R > Happart KM RATGHEREZNAARARABERRLS  AFEEN BN ETHETLEL
A o 4w babot % T ¥ | > pabot & T F ¥ ) o 4§, Paul Jen-Kuei Li, “Notes on Favorlang, an Extinct
Formosan Language,” in Dah-an Ho and Ovid J. L. Tzeng, eds., POLA Forver: Festschrift in Honor of
Professor William S-Y Wang on His 70th Birthday (Taipei: Institute of History and Philology, Academia
Sinica, 2005), pp. 180-181.

R ZAE MR THERRGET S B 1020
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PERMEREMN T AEEE A EETHARFROARBE

i > AR 1650 FRERHIRPERIAERRLAYBIG: - ' PERIHERE 2 W (e K
FIEERBORAIBIE T » B Ryt B3 H 2 A 8 P R - BIVGE 47 58 s B B B AR 2K
BN  (HIER R eGSR I N 2R > EE G B A NIRRT w4
P > B AEE S AGRE BRI A G 5 - EEOTEHIEK - ERHEC AR
JVHERCE] 4D B2 & 05 A i ac S5 H 74 B Sl R e 38 P J V- 3 B e B
THEEBEE 0 1 T KRR PRI MRS ) (B S R - 1

B ORAE BN R PR HHERE - 12 PR 2 B Ry iR SR A R —— T I RE AU AP
SR R Y 2 Rl DR S o B AT RERAMERE IR RIS R
EHIHETHAREEIEE - FIAHEREE A FER R RHERT - & BICHE 44
Fil 2 Ml st P L R " e e B WA DTG R 3 AR s RNl B S - A
AR - M B RE R R A B AM T - WAEFKEM [ T 3T
B oo SEGATT A BCRIVARFBER SRR - 7 EEFRESIRI IS [ A o REELEE AFE T
N A SR 28] 2 1 B o RO ek 288 f o R (R AT ] o] i . LR D o s i BT RRF R
M2 ItRE SRR EERE S (£ S B ) A SR s il I RE I ZhRE -

FRitbZ N > BT S RIEEIIMREE T > RER o RSB A 3 = AL ERE = B PR
> AR H AR R F R ELRERA R RUEDL T - R RERE SR R B T 7 i
SyFIETEIZCTE - AR (RREEDRESET) M1 (PREHERE ) WERA PRI HERE AR
FESEREZRTE > WBRAE AN AR S A il e e H IH AP 20 A A AR 5

SH
=}
=
i

O RMRB N BB RENAR T A w EER  FREEY > GRF - BRLEEK  PHAERE)
(Z3b @ RFRh AL > 2004) o

A2 £ (ERRBFUENTHKRET  RHMIANNE) > H 639

B AR > B E S WA RS540 B T4 ¢ Johan van der Burch /A 1636 4 10 A 5 B AR
Hans Putmans & B # 1636 % 10 A 7 B > £ %] # 4% Anthonio van Diemen #4454 » % % R4+ o AT12
=0 T AR P EE T A L E 695 1% 5 (soo wilde dan een briefken, in Chineese taele geschreven,
aen sijn deur placken) ; & /Z B & T i & & 7k A 89 5 F 45 £ P U #4% 1 (hij zijne huysen met
Chineese papiertjes zoude lateen beplacken ) » % #} s & % ., Leonard Blussé and Natalie Everts, eds., The
Formosan Encounter. Notes on Formosa's Aboriginal Society: A Selection of Documents from Dutch
Archival Sources. II: 1636—1645 (Taipei: Shung Ye Museum of Formosan Aborigines, 2000), pp. 108, 112,
118,124 o wER A R 437 ~ N. Everts 4 > RIF1EF - (BRERAEY : 2HRERACLT - T
WERBE) (FLATHRRERKERES - B EHRAERM S > 2010) > 5 2 # : 1636-1645> &
65~ 70 ; J.L. Blussé, M.E. van Opstall, Yung-ho Ts’ao, Shu-sheng Chiang, and W. Milde, eds., De Dagregisters
van het kasteel Zeelandia, Taiwan 1629-1662, DEEL I: 1629-1641 (Den Haag, Nederland: ’s-Gravenhage
verkrijbaar bij martinus Nijhoff: Bureau der Rijkscommissie voor Vaderlandse Geschiedenis, ’s-Gravenhage,
1986) 5 PEAS R AFE > (MBI AZAY (Fd  ZHTEUF > 1999)» % 14 > H fo. 450.
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B WAZHEENIMREERN R Y - Hhufm s AR - Sl A
SFTRRIEE RS - DIPSH ARG Bl o #8R rouang KRy camsia (HEE) %' F
BRHE - (PREEHEREHL) #C8k summamgean J: HAHRER samgean » Happart HAfiliGE
HIET © [R5 Fei#3E (a Chinese word ) » R RRIHEA SR IR K LRI T > 2
Fs 72k (to offer > offering ) » JLERMZRBLEA MM EBEE - ' BT RE
S MR DUEE A - & David Wright g i BV 3 A 2 BB DLAIAC #/2K
E o REMABHEAZHIREIE AR - ' (§E4L) o > Happart #ffith S5k ib
ST BN tonso > ERHE - ' HHBAYE o HIBE Happart REEF(2 H 5 -
BRI FEEEE S - L REHEH 2 ICBEREERIG TR - Bilan (GEUR) $8F% matsiole
FoliR %% ~ 5% (to game > to play) - FfEE " anNfEIFEAFTE - WEFRD THEASE
54N+ taugo (BER) FEfE—TEIEISEIE /KR » HE 2T RERF AT S [JE 8 - (A7
COREES ) RO > (GEHL) AYIEREEIRMALE - BATE 1650 AR AL
Bl NEICAZE T - '

M FEEAE R 2 B R AHE R —H R L EE
R ~ AR R RERATHAL - TR T R ETTAV S B - RIS Ei P g BT
EMER R - PERIHERE - PREBIERE - ILWWEES - AKHEEE -~ HHEEE - BLEEES
BREBANGES - MrEEE MR AN AR AL - FE A IR FTE R RO
e RZIHAT - FELHEEE AR AR E BB IR LB ERIEE AR
BEWRE - R EESURIE  PERIEERME R RS o it 2T

14 C.J. van der Vlis, “Woorden-lijst der Formosaansche taal,” p. 465.

W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, p. 185 ; M 448 I 44 % €. 4% : samgeanna, samgeannen,

sinamgean o fE3b > M FEE AT H LB FTHREAAHN o

U6 e B 5 B B AR R OR E e 842 B A > & 1, W.M. Campbell, Formosa under the Dutch, p. 256 ; 51 £ > (it
RANPEHRAERG THEHEE D B 469 ; EARGF > (CEBAEY  HHER) (28 £
#HTHAFALE > 2011) > B 174-198 o

"7 W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, pp. 113, 189.

"8 W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, p.157 ; & &4 » GGa M JEV MM © 101 482 54
P XACE $E&2T Bl 2 H M XALHAE) (£ A BRFERMDARAE >2007) > & 148 THhzE
R T T, BT RL > RTEBERSERENIE  REAEEHZ FRVHBESTHIK 20K
BECGEFEXE A M SUREMREXKE (Favorlang) Rz ) 2B HF L A7 8 €8 A 63 (2009
FILA) TBAHERZEAE > FTRA L 12011 4 1 A 22 8 > 4834k : http://www.laijohn.com/PCD-F/
research/Lim,Choa.htm : vg ~ 2~ ERE A F 5 AR o

9 % R, 1644 375 &2k > L. Blussé, W.E. Milde, Yung-ho Ts’ao, and N.C.Everts, eds., Dagregisters
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MA (Tuan) @A - Al2EEREERN T £ (ong) » TIEARAR RS
7175 (Stadholder) HIlZ " 27 | (honte) - ' HfESRETEIF (L KEELIG R T 23 -
ATRTRETE BRI UR B E & N B R B A RS T - ARSI EE AR ES 0 2
S BIME R R R S S i A TRl B e -

RENE A RIAEZER - MFGE— R EREES - SR R4
HIEC ~ RRRIZR T B S AR R FERE - FOoRAIREEE A L HAVE S - 1873 4 £E]
B AR R B35 5 (Joseph Steere ) fifift " SEHHF ; (Pepo-whans) ELAFHHHC
WEES T > WM ERE (BmEE) - MR R M N & ——EfF
b E I NS B O AR —ZECRDHRIFORAVEE T BIEERE PR &
Bttt Al KRS 147 7RSS - ' (8 i fe sl RI2 A S 2 i
Py PaH AR - MRS EIARE ©

B TRME R FEHTE 1873 - HREERSR B i JEFE ARy 3 - FIBlE O
HENE ) FOSRER 1818 4 HERIPER HEGEARKITE 1830 /2 AT Ry StaE
i TEEZROETE - P EILESIRBNE T BEIMNETE  ZRTEER
JEE S 7 TRTFRF ARG TR A% — B 2 B R0 ~ A1 P9 R Y T 2R IRE R IR - P
R A AR AR R 2% 1o TR T I IR H A i S A o A JE RO B ) N > BRI FRSK - B H)
EZRRIE) ST - LN - WEPIBURNE T2l ) e — SRR AR EL B A5 - S BHIK
RFRAEBR T8, Bt &R o KB E (FrisE ) B

Zeelandia II 5 (T4} % 323 » (AFAEIR A 4) > % 2 M > E f0.282 ~ 286 ~ 294v o

C.J. van der Vlis, “Woorden-lijst der Formosaansche taal,” p. 461.

21640 £RZE VA 14 18 ELBARE 2F (The House of Orange) > 4 %, Kees Zandvliet, “Art and
Cartography in the VOC Governor’s House in Taiwan,” paper presented at The International Conference on

120

History and Culture of Taiwan: The Representation, Interpretation and Identity of Taiwan (Taipei: National

Culture Association and the Taiwan Historical Association, May 29-30, 2006), pp. 77-78.

J.B. Steere, “The Aborigines of Formosa,” in Hsiu-Jung Chang, ed., 4 Chronology of 19" Century Writings

on FORMOSA: From The Chinese Repository, The Chinese Recorder and The China Review (VAT ffi#% A

Chronology of 19" Century Writings on FORMOSA) (Taipei: Ts’ao Yung-ho Foundation for culture and

education, 2008), pp. 455 ~ 457-459 ; K1tk ~ BRIEHF (AR TR ELEHE | Tl B FRATH G

AR HEY (Fb R B RAE > 2006) > B 74~ 105 ¢

FOaHAAT A R AR FE BT &8 RAOBER - BEAARHFF o

R HERTEMHAIEFONT R (EH LAY 9:2 (20025 128)> B FERGE
Fo(FBXERRY A Lo
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KRB RFENESEREAATRRRNEE - P TEERAMETRE ) AR
R M 5 B S E A TR R e i (trends ) H7SRERAVAG R @ — AR E H 5l
EEAELFEEHIIEEE - o R R HEEE T RS - N RIS REER B B
ST AWM R A H A TGRS )T G R RS - F 5 EE S R EE
HIRE A E AP BB 208 - — HARFHFE DS TR 28 e - #rit APGEREEEE ~ X
1% EERMA ATRERANEFREMEKER ~ AE -

S IiE Y > FEE RS R R A R A BR
(borrowing ) FEE Jg 1% (substratum interference ) » 1% &L R 25 5 OB AETE
SRR A EMEES - IEECESHEE T 3 A K
RAGR BB BAGE SR E X By (syntactic ) » K] LG {5 AN 88 2 R S A R AE
(lexical borrowing ) » 3t —35 il )¢ JES Jg T 1B (&S 1 - 0 HakEhan > (FrdecE)
B AT i By PU LA RE A R SR I T R AR A A Dfﬁﬁ%ﬂﬁ?@m%%ﬁ(%ﬂ’fﬁﬁ
FRREEE o ER UG R R R A M ARE EOGERERE - EARE M EEREE S
HEERZE - Y OKHINS ﬁ?‘iﬁ%ﬂ"]‘?ﬁ%ﬂ%fﬁ@@?i%fﬂDﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁfﬁ
RIS - I LU ~ WEREE S HR N Z8L - s PnEEse -

(PY) fa Ba 55 AR S A

FEBE > SEHMARLRES — T 35 AL S SRR o for 302 73 A (o] A RF £ UAS 2R
BRURE AR ATRE ? HATS I CHBSGE ) BIMHBRARTSE - MRER I SCE T
BmEB ARG - 7 AR - ARILE 1863 4 E IR (TEMED Kk
H) AREE KB R HIRE RS R o TR T e A T R R R BGE R
A EBCE - RIS De Grijs HBIPE - HEREIRE - 5 2 P

PR HEF (MR XEAE  BEOBREBX) B %Mo

126 Sarah Grey Thomason and Terrence Kaufman, Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics

(Berkeley: University of California Press, 1988), pp. 21, 66, 78.

Y OAMBTEEH (HALE) HAAMIFEERAFTRRART O L LELEGE (BRI TAR)
B xiii-xviii ; @B FHH FAXE) RN EARPET > H5 R EAEXNRFELGH
& 2RERE S §EF (HABEXEANR : BROGAFEE KD > B 92-106

POEEAENEIRAROEREE - AT (HAXFHRE  REORBEAKKD ; 2K (HER
TEMATRIENMTRR) FERRE (B EHRE) -

POARERE - BEUEHFE  (GERTAEEER T o EEGRITENBAEYEKE) B 4.



WRARMAERENGFTREZEY AT TASROARNZTAZRESE I/

NE A A T RENE - (735 BT RIBERCRE 1 PRz FEaE T LAY AE - 2w
REATRESE IR H B R R PEhAE A FTEEH] » (HiaE 2 S th A Z Envas - HIOUREHE
Ar At LB F AR RO B T - R A PR R A RE e T - R A BRI AT — BRI R 2 DA
BIfF PR AL A AR B RC SR AT - 17 B A B IR P G B e U T A A BR A8 R R T 1B
ans o Blan CiEE R RS ) R capitang - B2 T BB ) (BISTHEE Ry
kapitein ) - '*°

MESRAEZ BRI - capitang — i B AT REYR H %% A3 capitao - BIREFERY T H
6FF ye B B SR R » capitang BEERAE ~ FLAL SR DUE SV R
B R R A SR B A BT AR IR TS 52 - MERFRIRTERE ) ZBIRER - H
EEIME THRAE L MR R AR AT 23l - 1 FEEE D~ mEES s (A
AR R BRAS B EE T LR B2 2K H B R B N B A 8 FRYZEY) - REHEAhEGE
LbER o (REHR) rummauch FRGEICER T EIFYFI 4]

ta Albert iparauch o raro ta capitain ja sisjim,

The Children are charged by Albert to uncover the head before the captains.'*
(3% - Albert FRFMET AT > £EF LT EREH ) ™

BRI & ERL S B L B A ORI RERENEE N R A B T B IR S Bedh
HE R T ER ) BITRERNERE > Rl 2 T & nvE Rk
7= 1 R RAEBAATH A B h - BEARC ARG R T LR TR bR -

A8 fo AT SR o P DB % 81 R 1 P A A B ey TR 2 T R
BAHER,PRE D ZBNIRE it & - 1636 47  BEIE Ml 8 AR B R E (fi
B E R Ry vorst » T B E | (ZF ) —Tartar HIIA Johan van Linga |/#f3R3H
F 17 R R B - () R S T A e - R/ BT B A T R AR R

139 C.J. van der Vlis, “Woorden-lijst der Formosaansche taal,” p. 461.

BU R b E T RS B RE > RHE S AR .

B2 % SO % 04 kapitein J 3% T & 34T VOC glossarium j#4835> F# B #1:2012 4 8 A 23 B » 483k :http://www.
historici.nl/Onderzoek/Projecten/VocGlossarium

3 W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, p. 180.

B Raro E #5148 F > W.M. Campbell, The Articles of Christian Instruction, p. 179.

VO HEF GHARAEEAT Tt RBERRIMSF M) B S



32 s e H 2058 18

ok

Cappitam = *° BT SR, > T LR ) C@FIA S RBS I - 0k R ELE
14456, (prestige) Y44« BRILZ AN - H ARBVHEFICHREUR - HATERZE R -
SRACHRE B o A - B R IR T &3~ SR REIE A RIRE#eE
ORERL » JiRAG 1923 RSB BT 7 TE R s il fr s ey 5 1k
(mamazangilan) Fe53 S HEL SO LB MRTE T - BEA SRAEFIEEE JMKGE S
TP LR HE - PSR RE & S eSS S R R AR AE HHERE Ay A RETE: 2
ifnl B R A BB R REAE HHE RE WA RAYES - A5 I A RE S B Bk
I EISU A i P 7 R o ) B B B I BB PRIT - SE AR U R BB Al A i 38
E o BIEEEBPIE O - 7B SR AR BT ERAR o ° ARIT - A AT BILLR
T o
o R B AL A L iy R A S A T R AR o MR DO ERE S T AL,
il R B AL TR — » HIE - REE A RIS 28 - S thE i
ISR ARUE B SR R N R BRI HRIEE (verpachting) » L ZLIHE N R 14548 > &%
PME R = A HE R TR W R RAE T HHE R IR o - BN
R CEERL) AR KBRS (BE) - ™ TERMERgH s g fa i Hrp TR
oK FTREI pacht > B SRS & -
P AP DL T B FOTORE  HFEIRE R~ Mt AR Lt DR
rf o B R A U A AT BPE AT A - (EAE R L & R HEE R A T
“pa” > HIFHLVHIA Z RIRFHARBRER] > LRG0 ~ ZKIRAOBE FIAE - SERTETT
B 2 SEATACHASE o BHH SCERE M ~ ZRJRRHAG Pt A > St A BB AE 6] E IR TR
W~ 88 ASEie V)X B 5 SEEPHE RIS - MEANES- RAEEE H A9t

1% Hgin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662, pp. 75, 96, 263.

7 Inez de Beauclair, “Dutch Beads on Formosa? An Ethnohistorical Note,” Bulletin of the Institute of Ethnology
29 (1970), p. 388.

BN (AMAERRGAETERE YRR B 121

VP HEEE RER - AGF  HRHG (HHHRETLARY (£ B RRAE > 2002)
% MESL > B > B 259-261 ~ 265-281 ~ 292-298

OB A (BRRREFTMELMGZAE (F)) KANAFRELEETEHRARF 2R M
FRAIFH O (EEBRERATIAR LT OFERE) (R NEFKERZFRTEHRAEAEELR >
1987)> B 8; AfEF (@ - MARTIE : 2HARNWALARER (—)) > CEHER) 51:3
(200049 A )» & 267 °



WARMAERENGFTRBZEY A TETASROARNZTAZREE  IF

FORRAMAE AT FFRE B ST RS B A AT 1S 1% - L ZHRG B H 5 “kazelu” ¥ “vadis” )5 H
HHIE] - SRRSO 3t A Ry ML RS RS - BIAR By “ki-pa” o ™ [KIBE > “pa”BR T WTRE
AR B A e v K SEE A HEEERE W Ah - thm] RE S T i KA e S A Gt it 6
HHE g - PHE R AR P EAEE > SRR B PR o SRR
oRd S P 8 PR AR R B 150 B L1 RO RER T 5 Ry T I

[EEENE - E RS i thER Al Rty R QIS8 17 2K - BUF G 3
AR AR Ry T AR BIRERS - IREIEE VSR A TR T R
() o WUREEHIRE - 525 VIR B3R AL IS i T R FeOli B 2RI i 1 - SRR e
R REGRRD T+ > S50 A FE R R4 S T e FE R > i [E AR &
WU RZ IR — SRR —— TR, HMIERASERE T - B R
SHER I A FE o BRI IE - PR E AR IR R > mifd T AE L o R
R TEDIRAL (&) ) fliEHE BAARR AR - PP E 2 Bk G ) 1T
BRI WIS TIBRE ) IR - U R R UREIE A R E R - 5L
AR DR DUR WA TRERN R AT I EE AR Eh B - AZH S R By B A
AT R R B A - 35 TE S B DX T e PR HE S A R B b A S e S 1 -

BRitz S CiEpl D RE G ) WIERAEE Ry T B41% L /Y congsia (T AFITF )
— 5 o M SRR o B EAE A A B B S SO E R A
(compangie) ¥k TAPHE o T AE ) WEERA RN UK - P itk
PRy congsia BUEAREE Nt @l s — T AE L AR - Y RIS > ARE R
JPRAbTSE - HATC AR FREINE SRR T A F] ) OB Ry 1667 58 B R

kY Tpa, BIEGARS Tpa? i HAESE (R MR A—AHFAL LMD (£
SEBREANREFRIALHI > 2001) 0 B 975 3 620
B (EREGEAAGT TAS L BERE g LET AR FTHEE) > WAREREH > (it

142

%)
BT THEARERLY (£ PRARKEFHL AR > 2012) > B 258-259 o
B R EARRLEEGEE AR T AT B RRAR S SRR BRER > RS

FEWEI > HRRAAABMARE o 2 RBFR > (AREGBLEAEGT T8, BEARAL - ELE
HEGAE) o B 2580

B 9NBEE X congsie » 4 B, C.J. van der Vlis, “Woorden-lijst der Formosaansche taal,” p. 461.

WOAEE (KRBT REEE) (£ EhBaALE e 5 1998) 0 B 925 REK 0 (HEwEBHRE
EAPEER FHEMEE : Abang > Kiwi » Kongsi $2 Wangkang) > AR B4 » (R E#FH —THFN (£
b FAaFXHEELE ZARBRFERMARAE > 2005) B 127-162 o

O aE S (RERERBLE) B2
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EEEE K FERE RN ER - AErEfLEEYREE Rk TIEAFZ
Py oo T E R A S AR RE IE T2 o A SR B B congsia
W] RIR Ry SR T2 FHRE - RBHEHEA - EFEEERE T FLURRR - ' (iR
Wiktek) MR "Ity (congsia kamelalto) - FIH WY K BERAT KR
(lalto) > WJRERs " S KHBAERIEESE L > FERVEREIE A A I - IKEEARRAY
#A o Y EEF PRI BRI R — A H RS R R AR T ARIAA
WRESe T AEIMF 5 SEPNTERR T E R B A A LIEE - PERREYA
s T PR o AT RERS FH EEEAE R AT E AL ~ B mIRERR AL oK
Horh Bfef B R B R BAGRAVEE A GEE IIEEZ A A 0 fIANEERERE AT H
PR R (Bencon) AR iEBEHEA - (e BIRTACE IS THASE -
BRI RSN RS - BR T T A FIREE A E L ARG LB
FIRUGRSE > BEPRATREAEfr NBER R I IR AE IRRIEGE | HRZETEHE A H
Fi > FIRFthiR 8B CIEsCE ) —it o dEmt ot & EE AR EE - FrilE
HAEBE B - (BTG4 RS AR SIS DU A7 T2k ALtk b i sk
IMYHAE - FERLE B ATREME IR LIRE MR BGE 5 FARAY > H AR AERR I EEHR

RS -
(11) "4k RIREAN

AT - 201 LTS M PRI T PG A DR PEE S0 Q180 FTE 575
BB R £ SORIPEHEF ASHEAVCH AU LI, - B fE Ay ©
SR , AVERE TR 2 B IR B« FRATREK » VRS 1858 421 1860 425
AP T AT CRERBERT) AT CILSORERD ) » SEMSEEINS - 757 A FTEEE)

VOB AR GEREAGHAEGT TG, BEAE  wELTHERGAE) 0 B 2320

'8 Leonard Blussé and Natalie Everts, eds., The Formosan Encounte. Notes on Formosa'’s Aboriginal Society: A
Selection of Documents from Dutch Archival Sources. III: 1646-1654 (Taipei: Shung Ye Museum of
Formosan Aborigines, 20006), pp. 313, 345, 412, 446, 548, 558.

Y O MAFHEAGERBANRERACERAFEHAEA > ARPFRRERE RO T - KBEES

LRGRE S WEFFE > TRRGEO(FHHRETESE AR AREHEE) > B 158

M A% S > # R Bernard Hoetink, “So Bing Kong, het Eerste Hoofd der Chineezen te Batavia,

1619-1636.” [So Bing Kong, the first head of the Chinese in Batavia, 1619-1636.] Bijdragen tot de Taal-,

Land-, en volkenkunde (BKI) 73 (1917), pp. 344-415.
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oo HIFEARI A AR "% 0 FAIRSHALRE R & ERER T %
(9 — 15 » 53 Le s B B 41 A 35 % 3 S I 2 B S A B TR B Y B AT 2 - AR
i S P A A TR o AR R R F R A R S i 5 |
FERI B EAIRRIRIRS - T2 (S 2 M A A ~ 3R S ) R S Y A B S o
TR b B R R LAY - BHAAT -

I AT 5 3 5 AT SR 0 SO RIS PR R A B R T R A 24 75 5 S AR A 54028
ek o PERIHE A @ H S AE R B R A S 10 > AP - FEIAAS
B BRARIITE (R B NG RREY) - BIANsRRE ~ BRI SR o R AT RENR
JG P A (1 P S - T AR T B8 T 5 EL 7 ( D Patrick Manson » 1865-1871
fEEL) FRAIEH AT TR, —E TS AMGE - BPIWESERE
WM S AIEE S - 1873 4E AR A O SCRE 4 > A 20 B i — {8 R WO AL
RFFBATH (BR5E) K% MBS A TR R &

HPLTRTAL  —RE - REFZXTHBHNEHAREH I &
Flemhy  ERBERMARA—BRMETENE - B BE R ¥
WEREGENE FEN TS ERMREE BREFOE—HTT
# o REER "7 RIEL -

TSR R S - ATREtEE DA B i A SR SRR g a) 1 (Hed e £
TERHRER YGRS © LB - FAEEEAD (Dr. James L. Maxwell - 1836-1921 >
1864-1871 ~ 1884 {E5% ) il - ARIE S F AV EEE - FEBEATAIRFER T P
(PRRLFEN )T — (2B AGE BRI - A ERVEE S B AR - & M i TR -

B msigs bl ? SR AN ZHE Y #3048 ) B 2-3; WM. Campbell, Formosa under the Dutch,
pp. 547,551 ; Hikfk ~ BAUEHF (AR T LR 2H T W B hRITHWARRETEFE) A 340

2 g ATEIRE o HURM S (Chinese) » H15P BB > PIAMELES T84 (bokang) » %R T%
FHREEMBEBEERAGE, SR> THRAMH : 2012 8 A 23 B > 484k : http:/twblg.dict.edu.tw/
holodict new/index.html o % # Manson %4 £ ¢ T —{5#] E %% 1> % 5 Patrick Manson (A Former
Resident), “A Gossip about Formosa,” in Hsiu-Jung Chang, ed., 4 Chronology of 19" Century Writings on
FORMOSA, p. 436 ; RIFEXF 4T > R E LKA MRBOFAT > BT H B PIRKRBRAERF
R EREE > X PP P (Pepos) #ABHFHEA o PHELSX LB LE » (BFALIT KM
A AR LEZFEZ (BUHER : TAHRIBEAEEZEREFHARITY (2 1 B TBRAL
AR > 1992) > B 144-164 -
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ZANFERIRE LD BN AMLFEAEE T BH9EE S B R 2 NG %
SRATEEHRE —HEM (the same) | ' SELEEEMAE R Z LIS AL - FERCIEE
HIRE S R RERY T BB OME—RASE - BB A MRRIEANER - MAXERER
HAHKEE -

BRI G ARy TR IERIEEE ) MIABE T T A RIEE ) e gk
REZRIRE > SIS0 [0 1 B B9 P8 7 B 2 IRF 3R R T R S R i A e e
{brEk " SEhrEE ) BYENS: - T {7 EAS  (Formosan-Dutch connection) 1§ LAE—
aift > FEREEH TR EUERES (Kinship idiom) FizHZK - ™ Rl >
HERYZE - B ARHREAY UGS ~ W8 B A R B LB AR R T R T R
W Ry BRI — TBISE | (relatedness) AYEEST 5 HS2 > Fofrlpa A5 A E 80
SEEPE T A EMHRINGES - LR R " 2 (kang-khuan ) AYARE
WE 7 38 12 B AM 20 25 [m] b B 2 By i b - e 2 i R B A i B A AR B
IR+ DB EE S AR s B S rh B Y BRASE ME E 56 -

HIN 2B RN A AR E R E AR Rl CIEsE ) EE
HF——IERHEANIS REA - B2 T 2k WRREMZEEEES - DIBEEEH
MR RETRE R I AW R E (Dutchness ) HYEENEBIC — « TJukd S HALLAT

P EERMAETE 385 IR F R MR E REE T T mip A L TSR,
HOYREE o BRI & I (R B3] PRI HE A BEE Refth o8 R 35 S A0 [R] 17 Bl A Y 75
JiAhE Fra AR FE AR RNy  #m)EhaR - FEEIROCE R ARG iR SRS - HI %
Tl R AR B AR R T A W 40 H O REGE BTG » KR8 265 i Ry it
EA ~ HEEATER TIFSRAVES ) T o BefMak HAEG—T IR IR T =08, 1Y
a0 aG ] - RE RN ENBORRSE T &R, W TEBEE - R
MetEAmELENAHESE - EEAZE > I " 28 ERATENE A
A EEEAFENEEN (reality) » HAEFEMAMIE &8 AR E i Z A
75 5 (L SEE A T IR B A R R 3 B A 2 R ELYTRY R SR

'3 4 8 Joseph Beal Steere, Formosa and Its Inhabitants, ed., Paul Jen-kuei Li (Taipei: Institute of Taiwan History
Preparatory Office, Academia Sinica, 2002), p. 78.
'3 Hsin-hui Chiu, The Colonial ‘Civilizing Process’in Dutch Formosa, 1624-1662, p. 226.
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s AT - 7 R AR RS 2 B AE RE PN R SR S rh o AN AR S I
SR B NS5 BRI T e TG LA S AR A A R b5 [ g 3 R JH R B 7 36
5 AR W& EEEA 2B HZC  RFAEAREES RS - K
AR AR B IR & R A A RE - BB AS E PR HERE R AN AN SR O TR - farsf
B SRR I R B PR R S R - SLE il s JiERE = B A R B R T IR
AR DA SR o SCHRAE for B BRI B RIS RE RS YL i DURERF R SEBERERY HT AN - R
AR H 7RSS B aTRE A4 - LR 5 RS A A RE S ERIEUK - th Rk H
AP ST > B2 H AR BE T AL -

ANTRIFE S o7 B S R e i — i > AEARr BB LRI - 2298 I R IR th i
filg ~ PRAGIEREAIMINRKGE - S 2K E M Im i RS 2KRE - Al R B A LS
MR PR e A P A [ e B P 5@ FH A - IR - e B SR I EE 2 R i IR IR
WIMTRRECR - BOSRHA B - PR TP IR B PR LA R (e HhRE = R RS (LA
REAUE AR T EE e KAURESZ3E - PHHLHERE th— 56 L ff 208 e jld ath 58 FH R O 78 TR

IS 1T DRI R A AR i B A 9 S L FH T Ry I R 5 AR A P e EST e 4 ot L
Bt rEE R EENECR - HRER RS SIRR > FIRENT
K TR E R A R AR R R O i E H T H - IR N A R
HNAGE - BRIBEREE SRR E SRR A LS FE S RN EE -

IR DA o B R RS T RA A A G o T AR R, R
(eI R RE SR © B R AR B T B AR A Rl S IR X SR RS2 B B
BAMN®RE > FEAlE R ARS SEAR MM RNEES - Bl 5] far B A R
V5T Eh % ARt I FERZL S AR RN BES - S8 AR T E T EATRE ) AR RO #R T 2K - ik
Ty BRI THIER A B - AR AR R SR AT - RS ST - AR
HRIVYIEEY o R IR AR K ~ SOGERS RIS TS ) o ERURH AT RE R
Af e R RNIHGRRE  (EAE 2 S EHE R R SR AL A n] RS Y T A -



5IF&EHE

" Austronesian Basic Vocabulary Database (B iE AL ARGER &R ) > FEHE] 20128 H 31 H » #d
HE : http://language.psy.auckland.ac.nz/austronesian/

"Dutch Language ;> N#{HHA : 2012 4 8 H 31 H - #d4k : http://www.dutchlanguage.info -

TVOC glossarium | » F#HE] : 2012 4£ 8 H 23 H » #F4L: © http://www.historici.nl/Onderzoek/Projecten/
VocGlossarium ©

B EE RS g » N HEA:2012 48 8 H 23 H » {84k : http://twblg.dict.edu.tw/holodict_new/
index.html ©

C.R. Groeneboer (1994 3 H 18 H ) » ( The Dutch Colonial Language Policy ) » "IIASNEWS ;» Rk H :
2012 4 8 A 31 H » #84k © http://www.iias.nl/iiasn/iiasn3/iiasnews/dutch.txt

Hendrik M. Maier (2005 42 H 8 H) » { A Hidden Language: Dutch in Indonesia ) » " eScholarship, University
of California |+ &, HHEH : 2012 4£ 8 H 31 H » #84k : http://escholarship.org/uc/item/2cg0mé6eq °

FRijksmuseum (friHLESHEPIRE ) > NaEgHET © 2012 428 H 23 H > #g4k * https://www.rijksmuseum.nl/en/
search/objecten?q=spieghel+der+schrijfkonste&p=1&ps=12#/RP-P-1964-2114,0 -

RELE - GBEHE R | DI RSO E R UEE (Favorlang ) RGEE ) - ( ZEEE SLWF5E @@ 3 ) 63 (2009
F11H ) "iEkiEEEZSRE c TEHE 2011 41 F 22 H » #44k : http://www.laijohn.com/
PCD-F/research/Lim,Choa.htm

R (F)  REE - fifFE - 88 (W)

2002 (AR AR RTE) - 1% - MR - A - 2L ¢ TEg Rt -

Fria—5 Katagiri Kazuo

2006 CRTIBFERIOBIERIFRL 2) - Wl D FIZHEF -

285 ~ N. Everts (#fw) - BEEETE (3)

2010 CEEETERIEEY @ B R Rt & fCE - AR SREE) - 55 2 1636-1645 - b 1T B
FERBEZES - IHS 285 REYRE -
EEST ~ N. Everts ~ E. Frech (f8) » MR (38)
2010 CGESETEREY © LR EfCE - RS ) - 55 1l 1623-1635 - 24t 7Bk
FERGEZES - IES 28 Ry -
JEdhi T - BEHTRED (Nicholas Ostler) (3 ) ~ RS (38) ~ #EAT (1)
2011 (EEETE - HAGES ) - B 0 BB AR -
LA A
1987 (Mg fERE B =2 i LA S BR AR ST (D)) - A ERER B B8R T IR A EE R T - £
LR (REEEEET I C T TIERERE ) - H 2-24 - R - ABETERBRTRIRA
HEEHERE -
RSN G 5))
1999 ~ 2002 ~ 2004  (BAREEHHEE) - 55 1-3 1 - 2R © ZRITHBUT -
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A F] « FIFL (Elie Ripon) () ~ 75 « i (Yves Giraud) (FFiE) -~ fEEZ=E (8)
2012 CFIFES R SRENEE MR © — (ISR HEE (1617-1627)) - 2L @ EKFISCHESE -
ERHREER N ERAF -
RBIEE - SR
2006 (HIESCENY ¢ MERYEEEEAS ) - BORTERE LR - GRMPERIAE © S SUE) - |
97-144 - 255  ZREREBURT -
FTER
2002 CHrEBL AASTESCERVIS R ) o (ERERIFIE) 9(2): 1-68 -
2010 ( EFELS BT HIERYEMREE S - iSRG ) > R 2RE - CAnisCE L) »
H 631-640 - 2Jb © ot gebeiE S 2atsehr -
2010 (EEEEWEES) - 216 ik -
ETR (WE)
2010 CHrESCEMITE) - 2Zdb 0 RUIeReEE S 2T9RRT -
R
2004 (HREE ~ RESHEBREER ¢ I TRER SCEE ) o 2L ¢ TRt -
VA4 Matsukata Fuyuko
2007 (A 7y EEE L EHHA) - R REAKRF RS -
PR E
2006 (LA R IER RO SRS HHALE = R KAEL ¢ DL Marcus Masius #5 iRy 4 7Kk Bl B
FEH s &5 Ry R ) - IO BB AR (AR BIRE I SR ¢ U B A IRp A 22 A B SRt
B ) » 5 179-207 - 2t - REFRARAH -
RfERE (5%)
2001 (farBRIRHIHECE TSRt EEEE (7)) @ (EEIUE) 52(4): 177-218 -
fld 3=
2001 (%~ WpEARERE - Dl—ERE ke kil ) o 22t ¢ BT 2= RS AR IT R w0 -
2009 < EHIEEREOR FG— A\ AR EEREL ) > CEEST) 60(3): 1-32 -
2012 OERPEAEZEE AR TIEBEE G ) KOO EZIER (LR a2 Eig)
H 441-477 - 2L © F e =8 RS -

It

1
2011 (fAEACCE RS T LA =W R ) - 2l BIL2EE KRB s B R 5 -
BFES Mozumi Jitsuo
1987  (SOE=RFEORIETE ) > ( HARRERE R IFFE) 2: 133-149
TRBiLpE
2007 AR NREA KGR A BB P T SCHARY SEAEAE ) » (CEERRESIEHY ) 40: 149-199 -

ZEN [ 37

EZIENE]
1990 (—{FEIREHTESCEATME ) - (RIREBWITERATE R AER) 1: 143-152 -
1998 CREJbHEMfEHEE) - 2t « 2R Herhad -
2000 (5 o~ BB R EEST AR IESERL(—) ) o (SO 51(3): 263-281 -
2008 CEEAEEE T - RO B SR TR S M) - (ZEEETE) 15(2): 1-36 -



2008 (HLEBSEAH ? Hrdsnt ~ FRARY BN SIEECIR ) - (B ENISE) 15(3): 1-24

1979 (ZEEIHRERZE) - 2k - BT IRE R ERAH -
2000 (EERIARERISE - ) - Zdb B IREER G ARAFE -
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Colonial Linguistic Phenomena and Legacy of Dutch
Formosa with Reference to Dutch Learning in Early
Modern Monsoon Asia

Hsin-hui Chiu

ABSTRACT

This article depicts how Dutch language developed in the colonies and settlements
of the Dutch East India Company (VOC) through its linguistic policies during the Early
Modern Era when the company started commercial and colonial expansions in the region
of Monsoon Asia. The authour then focuses on Dutch learning in the context of
missionary and educational activities, among the Taiwan Indigenous Peoples from the
central to southern Taiwan.

The Company’s domain under discussion includes the Moluccas and Java in Island
Southeast Asia, as well as Ceylon in South Asia where the Company set governors as the
chair of offices; additionally, Japan stood for the example of learning Dutch in an
economically important factory. The former represented the unsuccessful ending of the
promotion of Dutch language under local linguistic surroundings with must more often
used lingua franca, Malay and Portuguese. The latter provided an active model motivated
by the practical necessity of commerce and the prerequisite of the fact that the Dutch as
the only cultural mediators when Japan isolated itself from the world. The Shogun
ordered scholars to learn Dutch. However, Dutch learning also attracted other
intellectuals interested in new knowledge spread from Europe, and they finally found the
study of rangaku leading to the opening of country in the nineteenth century.

Taiwan had been seen as the most outstanding case of Dutch learning compared to
other areas where the Company operated its policies of Dutch education for the local
people, though Formosan language situation was not simple at that time. By analyzing
extant indigenous orthographic materials, the author investigates lexical borrowing and its
historical connection by language contact. The study reveals the following phenomena:
First, the influence of Tagalog and Malay in Siraya. Second, the Minan Dialect as a
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foreign language can be the most frequently adopted and bastardized in both Siraya and
Favorlang during the Dutch period of Taiwan. Third, even though the Dutch had not
established a school in Paiwanese region, it was possible for the Paiwanese to preserve
more Dutch linguistic elements due to their own social-cultural institutions as a
hierarchical society. The last, one example of “pa” concerning tax-farms introduced by
the Company showed the adoption of Dutch words in Minan Dialect and Paiwanese
language. Furthermore, its idea of meaning and even related activities continued in
present-day southern Taiwan, which may be perceived as the part of Dutch legacy in

Formosa.

Keywords: Dutch Language, Dutch East India Company (VOC), Colonial Linguistics,
Taiwan Indigenous Peoples, Monsoon Asia



